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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seines. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the ChaTter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of er officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Reeueil àee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires 9 effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 9 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie â un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords inte rnationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1 * une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique ; 

b) Accords portant sur 1'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentioné au paragraphe 1 de 
1 * article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d1 une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à 1'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PART I PABTIE I 
TREATIES AHD IHTERNATIONAL AGBEEHENTS 

BEGISTEBBD DO Biff G THE HOBTH OP APBIL 1977 
TBAITES ET ACCOBDS IRTBBRATIDRAOI 

EIBEGISTBES PENDANT LE MOIS D'AVRIL 1977 

ROB. 15598 to 15657 •OS 15598 3 15657 

A? 

* Bo. 15598. DNITED HATIONS ADD AOSTRIA: 

Agreement regarding the arrangements for tha United Hâtions 
Conference on succession of States in respect of treaties. 
Signed at Geneva on 1 April 1977 

Came into force on 1 April 1977 by signature, in accordance 
with article XT (2) . 

Authentic text: English. 
Begistered ex officio on 1 April 1977. 

* ao 15598. ORGANISATION DES RATIONS D U E S ET AUTRICHE : 

Accord relatif i 1 "organisation de la Conférence des Rations 
Unies sur la snccesslon d1Etats en latidce de traités. 
Signé 3 Genève le 1er avril 1977 

Entré en vigueur le 1er avril 1977 par U signature, 
conformément d l'article XV, paragraphe 2. 

Texte authentioue ; anglais. 
Enregistré a'office le 1er avril 1977. 

S 

No. 15599. DNITED RATIONS (DRITED RATIORS CHILDREN'S FOND) 
A»D PAPUA SE» GUINEA : 

Agreement concerning the activities of ORICEF in Papua New 
Guinea. Signed at Hanila on 31 March 1977, and at Port 
Boresby on 5 April 1977 

Cane into force on 5 April 1977 by signature, in accordance 
with article VIII (1) . 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 5 April 1977. 

RO 15599. OBGARI5ATIOR DES NATIONS DRIBS (FORDS DES RATIORS 
DRIES PODB L'ENFANCE) ET PAPOUASIE-ROOVELLE-GUINEB : 

Accord relatif aux activités da FISE en Papouasie-Rouvelle-
Guinée. Signé 3 Ranille le 31 aars 1977, et 3 Port Boresby 
le 5 avril 1977 

Entré en vigueur le 5 avril 1977 par la signature, 
conformément 3 l'article v i n , paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais -
Enregistré d'office le 5 avril 1977. 

No. 15600. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOP*EUT 
PROGBABBE) AND YEHER: 

Agreement concerning assistance by the United Rations 
Developnent Programme to the Government of the Yemen Arab 
Republic. Signed at San'a on 11 April 1977 -* 

Cane into force on 11 April 1977 by signature, in 
accordance with article XIII (1) . 

imtl>enUg 'rati? anfl ED<Ui?hr Registered ex officio 9B 11 »PFU 1 » 7 7 . 

-» See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

RO 15600. OBGABISATIOB DES RATIORS DRIES (PBOGRARHE DES 
RATIORS DRIES PODB LB DEVELOPPEBERT) ET IEBBR : 

Accord relatif 3 une assistance du Programme des Rations 
Dnies pour le développement au Gouvernement de la 
Bépnbligue arabe du Yémen, signé 3 Sana le 11 avril 1977 
Entré en vigueur le 11 avril 1977 par la signature, 

conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 

Textes authentigues : arabe et anglais. 
Enregistré d'office le 11 avril 1977. 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives 3 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

* No. 15601. SPAIN AND IBELAND: * No 15601. ESPAGNE ET IBLARDB : 
Agreement for the avoidance of double taxation of income 

derived from the business of sea or air transport, signed 
at Madrid on 25 February 1975 
Ca»e into force on 14 February 1977 by the exchange of the 

J i T ^ i n s t r u m e n t s of ratification, which took place at Dublin» in 
Vjj ( accordance with article 3 (2) . 

Authentic texts: Spanish and English. 
Registered bv Spain on 15 April 1977. 

Accord tendant â éviter la doable inposition des bénéfices 
provenant de la navigation maritime on aérienne. Signé I 
Hadrid le 25 février 1975 

Entré en vigueur le 14 février 1977 par l'échange des 
instruments de ratification, lequel a en lien â Dublin, 
conformément S l'article 3, paragraphe 2. 

Textes anthentianes s espagnol et anglais. 
Enregistré par 1'Espagne le IS avril 1977. 

Ho. 15602. BRAZIL AMD SURIHAH : 

Basic Agreement on scientific and technical co-operation. 
Signed at Brasilia on 22 June 1976 

, Cane into force on 1 November 1976, the date of the last of 
/the notifications by which the Parties informed each other of 
the completion of the reguired constitutional procedures, in 
accordance with article Til (2) . 

Authentic texts: Portuguese. Dutch and English. 
Registered bv Brazil on 15 April 1977. 

lo 15602. BRESIL ET SDRIIAH : 
Accord de base relatif â la coopération scientifigue et 

technique. Signé â Brasilia le 22 juin 1976 

Entré en vigaeur le 1er novembre 1976, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de 1'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément â 1"article fil, 
paragraphe 2. 

Textes authentigues : portugais, néerlandais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 15 avril 1977. 

253 



»o. 1S603. KEHYA AHD DHITED REPOBIIC OF TAHZAHIA: 
Bxchange of notes constituting an agreement on the 
territorial sea boundary (with annexed aap). Hairobi, 17 
December 1975, and Dar es Salaaa, 9 July 1976 
Caae into force on 9 July 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the prorisions of the said notes. 
Authentic tert ; English. 
Registered bT Kenya on 18 Ipril 1977. 

to 15603. KEHTA ET BEP0BLIQ0E-0HIE DE TAHZAHIE : 
Echange de notes constituant an accord relatif 3 la 

délimitation des eaoz territoriales (avec carte annexe) . 
Hairobi, 17 décembre 1975, et Oar es-Salam, 9 juillet 1976 
Entr6 en vigueur le 9 Juillet 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte anthentiane ; anglais. 
Enregistré par le Kenya le 18 avril 1977. 

* Ho. 15604• UHITED HATIOHS AHD CHII»; 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

Onited (ations Rater Study Tour to China, lev York, 18 and 
20 April 1977 

Cane into force on 20 April 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts; Chinese and English. 
Registered ex officio n 29 Epfll 1?77, 

* Ho 15604. OBSAIISATIOH DES HATIOHS DUES ET CBI1E : 
Echange de lettres constituant un accord relatif au voyage 
d'études sur les questions se rapportant 4 l*eau, organisé 
en Chine par Inorganisation des Rations Onies. les Tork, 
18 et 20 avril 1977 
Entré en vigueur le 20 avril 1977 par l'échange desdites 

lettres. 
textes anthentigues : chinois et anglais. 
BEreiietrt 4 'gff içf avril 1?77. 

* Ho. 15605. IBTBBHATIOHAL BAHK FOB BECOHSTBDCTIOH AHD 
DBVELOPHEHT AHD OHITED REPUBLIC OF TAHZAHIA: 

Loan Agreenent—flyfpza Textile Prolect (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 larch 1974). signed at Bashington on 
19 June 1975 
Cane into force on 6 October 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of the Onited Republic of Tanzania. 
Anthentlc text; English, 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 26 April 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Ho 15605. BARQUE IHTERRATIOHALE POOB LA BEC0HSTBUCT10H ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET REP0BLIQ0E-0HIK DE TAHZAHIE : 

Contrat d'emprunt — Projet textile de Hminza (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A 
Hashington le 19 juin 1975 -• 
Entré en vigneur le 6 octobre 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement tanzanien• 
Texte anthentigue ; anglais. 
Enregistré par la Banane internationale cour la 
reconstruction et le développement le 26 avril 1977, 

i Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• lo. 15606. IHTERHATIOHAL DEVELOPSEIT ASSOCIATIOH AHD 
DHITED REPUBLIC OF TAHZAHIA: 

Development Credit Agreement--Technical Assistant» Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974) . signed 
at Rashington on 9 January 1976 
Cane into force on 14 September 1976, upon notification by 

the Association to the Government of the Onited Republic of 
Tanzania. 
Authentic text; Bagtish, 
Registered by the International Development Association on 26 
April 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Ho 15606. ASSOCIATIOH IHTEBHATIOHALE DE DEVELOPPESEST ET 
BEP0BLIQUE—0HIE DE TAHZAHIE : 

Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
technioue (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé â Rashington le 9 janvier 1976 
Entré en vigneur le 14 septembre 1976, aés notification par 

l'Association an Gouvernement tanzanien. 

Texte anthentigue ; anglais. 
enregistré par l'Association internationale de développement 

1s ii avril ij>77. 
Yoir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

• H o . 15607. IHTEBHATIORAL BAHK FOB BECOHSTROCTIOH AHD 
DEVELOPHEHT AHD DHITED REPUBLIC OF TAHZARIA: 

Loam Agreement—Orban Rater Supply Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at Hashington on 5 
January 1977 
Cane into force oa 2 Harch 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of the onited Bepublic of Tanzania. 
Authentic text; English . 
Registered by the International Bank for Beconstraction and 

Developnent on 26 April 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15607. BAHQ0E IHTEBHATIOHALE POOB LA BECOHSTBUCTIOH ET 
LE DEVELOPPEREHT ET BEPOBLIQDE-OHIE DE TAHZAHIE : 

Contrat d'emprunt — Projet de développement urbain relatif â 
l'addnctjçn d'ean (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé S Hashington le 5 janvier 1977 -> 
Entré en vigueur le 2 mars 1977, dés notification par la 

Bangue an Gouvernement tanzanien. 
Texte anthentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* So. 15606. IRTEBRATIORAL DEVELOPS B R ASSOCIATION ARD 
DBITED BEPOBLIC OF CAHEBOOR: 

Development Credit Agreement—Small and Radium-Scale 
Enterprise Project (with General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated IS Barch 1970). Signed 
at Rashington on 30 July 1975 
came into force on 30 July 1976, upon notification by the 

Association to the Government of the United Republic of 
Cameroon. 
Aothentlc text; ftqligt. 
Beaistered bv the International Development Association on 26 
ftPtU 1?77 

-. See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Coart of Justice. 

• RO 15608. ASSOCIATION IRTBBRATIORALE DE DEVELOPPESERT ET 
BEP0BLIQ0B—DBIE DO CA8BBODB : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif ail 
petites et movemneff entreprises (avec Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 u r s 1974) . Signé * Rashington le 30 juillet 1975 -• 
Entré en vigueur le 30 juillet 1976, dés notification par 

1 Association au Gouvernement camerounais. 

Texte authentique ; malais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 26 a m i 1977. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des- Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

• SO. 15609. IBTBRBATIORAL BARK FOB BECOBSTBOCTIOB ARD 
DEVELOPBERT ARD BBAZXL: 

Guarantee Agreement—cos IP A steal Expansion Project - Staae 
III (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974)• Signed at 
Rashington on 4 August 1975 -» 

Cane into force on 4 Barch 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text; Bigllgh. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
PeTelwitBt M 2b m i l 1977. 

- See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ro 15609. BARQUE 1RTBBEATIORALE PODB U BECORSTBDCTIOR ET 
LE DETELOPPEBSRI ET BBESIL : 

Contrat de garantie — Pro-let relatif â l'expansion des 
aciéries COSIPA - Troisième phase (avec Coaditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974)• signé & Rashington le 4 aottt 
1975 
Entré en vigueur le 4 mars 1976, dés notification par la 

Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte authentioue ; aaglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ro. 15610. IRTEBRATIORAL BARK FOB BECORSTBUCTIOR ARD 
DEVELOPBERT ARD BRAZIL: 

Guarantee Agreement—CSR Steel Expansion Project - stage III 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at Rashington on 4 
August 1975 -. 

Cane into force on 30 April 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Keconstruction and 

Development on 26 April 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* Bo 15610. BARQUE IRTEBRATIORAL* PODB LA BECORSTBDCTIOR BT 
LE DETELOPPEBEBT ET BBESIL : 

Contrat de garantie — Projet 'CSR' tendant t augmenter la 
production d'acier - Troisième phase (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé i Rashington le 4 aottt 
1975 
Entré en vigueur le 30 avril 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentigue ; anglais. 
BKMistrt p « la w n H reconstruction et le développement le 2b avril 1977. 
•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ro. 15611. IRTEBRATIORAL BARK FOB BECORSTBOC'TIOR ARD 
DEVELOPBERT ARD BBAZIL: 

Loan Agreement—Second Agro-Industries Credit Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Rarch 1974). Signed at 
Rashington on 22 September 1976 

Came into force on 25 Barch 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 26 April 1977. 

-i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15611. BARQUE IITKBRATIONALE PODB LA BECORSTBDCTIOR ET 
LE DETELOPPEBEBT ET BBESIL : 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au crédit pour 
industries agricoles (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé ft Washington le 22 septembre 
1976 
Entré en vigueur le 25 mars 1977, dès notification par la 

Banque au Gouvernement brésilien* 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* lo. 15612. IBTEBHATIOHAL DEVELOPSEHT ASSOCIATIOH AID SBI 
LAHKA: 

* Ho 15612. ASSOCIATIOH IHTEBHATIOHALE DE DEVELOPPESEHT ET 
SB I LANKA : 

Development Credit Agreenent—Anricnltnral Development 
Project (with schedales and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974.) 
Signed at Hashington on 24 December 1975 -» 
Came intoforce on 1 Barch 1976, op on notification by the 

Association to the Government of sri Lanka. 
Authentic text; English. 
««alstered by the International Development Association on 26 
mil 1977 r 

-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Projet de développement 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
anx contrats de crédit de développement en date dn 15 mars 
1974) . Signé à Hashington le 24 décembre 1975 -. 
Entré en vigueur le 1er mars 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent sri-lankais. 
Texte anthentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 2i il fil 1977 » 
-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives S la désignation d'on arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• H o . 15613. IHTEBHATIOHAL DEVELOPHEHT ASSOCIATIOI AHD SBI 
LAHKA: 

Development Credit Agreement—Tank Irrigation Hodernization 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Hashington on 12 January 1977 -• 

Cane into force on 12 April 1977, npon notification by the 
Association to the Government of Sri Lanka. 

m a n t l e t«t; English. 
Beglstered by the International Development Association on 26 
April 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15613. ASSOCIATIOH IHTEBHATIOHALE DE DEVELOPPEHEHT ET 
SBI LAHKA : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif 3. la 
tes plans «j'irrigatipp a partir fles 

réservoirs (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
dn 15 nars 1974). Signé â Hashington le 12 janvier 1977 -. 
Entré en vigueur le 12 avril 1977, dés notification par 

l'Association an Gouvernement sri-lankais. 

I « t e a«tb3»tlmre s anglais. 
Enregistre pat l'Aesoçiatign i m m t i p p a l ? te 

le i t avril 1S77, 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• lO. 15614. IH TE BH ATIOHAL BAHK FOB BBCOHSTROCTIOH AID 
DBTBLOPBBIT AID COSTA BICA: 

Loan Aareenent—Fourth Highway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed at Washington on 
14 January 1976 
Cane into force on 30 July 1976, npon notification by the 

Bank to the Government of Costa Rica. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstraction and 

Development on 26 April 1977. 
V See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15614. BAHQ0E IHTEBHATIOHALE POOB LA BECOMSTH0CTIOH ET 
LB DETELOPPBBBHT BT COSTA BICA : 

Contrat d"emprunt — Qu^trièye projet relatif an réseau 
ppotj.gr (avec annexes et Conditions générales applicables 
anx contrats d'emprunt et de garantie en date dn 15 nars 
1974). Signé & Hashington le 14 janvier 1976 -
Entré en vigueur le 30 juillet 1976, dés notification par 

la Banque an Gouvernement costa-ricien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banane internationale poor la 
reconstruction et le développenent le 26 avril 1977. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* BO. 15615. IBTBBHATIOVAL BAHK FOB BECOHSTBOCTIOH AID 
DBTELOPBBHT AHD HIGEBIA: 

Loan Agreenent—Bast-Çgntral State Oil Pain Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
6oarantee Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed at 
Hashington on 12 February 1976 -» 

/ Cane into force on 6 April 1977, upon notification by the 
Bank to the Governnent of ligeria. 
Authentic text s English. 
Beoistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 26 April 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court^of Justice. 

* HO 15615. BAHQ0E IHTEBHATIOHALE POOR LA BBCOHSThDCTIOH ET 
LB DEVELOPPBBBBT ET MIGBBIA : 

Contrat d'emprunt — proief: de p^ta^ yentral de fps^ 
relatif au pai|i.gp.,j frai le (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé â Washington le 12 février 
1976 

Entré en vigueur le 6 avril 1977, dés notification par la 
Banque au Gouvernement nigérian. 
Texte authentfrgup, : a m ^ j ? -
Bnreoistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• No. 15616. IlTERH ATION AL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD 
PAKISTAN: 

* lo 15616. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DBVBLOPPEHBNT ET 
PAKISTAN : 

Development Credit Agree«ent—program credit (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 March 1974)• Signed at Nashington on 2 
Jane 1976 -» 
Came into force on 8 July 1976, upon notification by the 

Association to the Government of Pakistan. 

m i o t i c m w m i i g h . 
Registered bv the International Development Association on 26 

Anrll 1977. 
^ See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Crédit relatif au 
programme (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date dm 15 mars 
1974). Signé â Nashington le 2 juin 1976 -» 
Entré en vigueur le 8 juillet 1976, dés notification par 

l'Association an Gouvernement pakistanais. 

g P E W f U g par l ' H w ç ç U t i w U t w m i f t a » ! * te djrelçprem* 
le mil 1?77t 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15617. INTERNATIONAL BANK FOR RBCONSTROCTIOH AND 
DEVELOPMENT AND MOROCCO: 

Loan Aoreenent—Sidi Cheho - Al Hassira Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 

^ Washington on 2 July 1976 

Cane into force on 16 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Morocco. 
Anthentlc text: fifiqUgt). 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 26 April 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International conrt of Justice. 

• NO 15617. BANQDE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT MAROC : 

Contrat d'emprunt — fro^^ S^i, Chpho - Ai Hassira (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Nashington le 2 juillet 1976 

Entré en vigueur le 16 novembre 1976, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement marocain. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 
•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15618. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
KBNTA: 

Development Credit Agreement—Integrated Agricultural 
tyeyelopjEQt,project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 March 
197<t). Signed at Rashington on 9 July 1976 

Came into force on 15 Barch 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Kenya. 

m h m f c y m t s Epqii?ht Registered bv the International Development Association on 26 
m i l 1?77j 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15618. ASSOCIATION INTBRNATIONALB DE DEVELOPPEMENT ET 
KENYA : 

Contrat de crédit de développement -- Projet de dévej.g|>pgfggt 
agricole intégré (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé â Nashington le 9 juillet 1976 -» 

Entré en vigaear le 15 mars 1977, dès notification par 
l'Association au Gouvernement kényen. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15619. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KENYA: 

Loan Agreement--Integrated Agricultural Developnent Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Nashington on 9 July 1976 
Came into force on 15 March 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of Kenya. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 26 April 1977. 
-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* No 15619. BANQDE INTERNATIONALE PODfe LA SECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET KENYA : 

Contrat d'emprunt — Projet de développement agricole intégré 
(avec annexe et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé à Rashington le 9 juillet 1976 
Entré en vigueur le 15 mars 1977, dés notification par la 

Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 2b avril 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale.de Justice. 
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* HO. 15620. IHTRHiATIOHAL BAHK FOB SECOHSTBUCTIOI AHD 
DEfELOPHEHT AID XHDOHESIA: 

Loan Agreement—Transmigration and Bnral PBTglop.put Project 
(«itk schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Washington on 21 July 1976 •< 

Cane into force on 30 Barch 1977, npon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

m h M t t C tMti English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 26 April 1977. 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Ho 15620. BARQUE IHTEBHATIOHALE PODB LA RECOWSTRUCTIOH ET 
LE DXETELOPPEBEBT ET IHDOHESIB : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif 3 la migration et au 
développement rural (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
dn 15 nars 1974) . Signé & Hashington le 21 juillet 1976 -. 

Entré en vigueur le 30 nars 1977, dés notification par la 
Bangue au Gouvernenent indonésien. 
Texte anthentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction at le développement le 26 avril 1977. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 15621. IB TER II A TIOHAL BAHK POB RRCOHSTRUCTIOH AHD 
DEVELOPHEHT AID IBDOIESIA: 

Loan Agreement—Second Urban Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Hashington on 4 lovember 1976 -» 
Came into force on 28 Barch 1977, npon notification by the 

Bank to the Government of Indonesia. 

m h e n t t c t « t ; T w l i f b . 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 26 April 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15621. BARQUE IHTEBHATIOHALE PODB LA fiECOH STB UCT IOÉ ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET IHDOBESIA : 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au développement 
ïlPfrailf (nvec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé i Hashington le * novenbre 1976 -• 

Entré en vigueur le 2B nars 1977, dés notification par la 
Bangue au Gouvernenent indonésien. 

Texte anthentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangne internationale pour la 

reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 15622. IITERIATIOHAL BAHK POB BECOHSTBUCTIOH AHD 
DEVELOPHEWT AHD TRAILAHD: 

Guarantee Agreenent—Third IPCT Project («ith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 8 December 
1976 -
Came into force on 14 Barch 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of Thailand. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

gmlppiwt n if ipril 19771 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Ho 15622. BARQUE IHTEBHATIOHALE POOB LA BECOHSTBUCTIOH ET 
LE DEVELOPPEBEHT ET TBAILAHDE : 

Contrat de garantie — Troisième projet IFCT (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974) . Signé A Washington le 8 décembre 
1976 

Entré en vigueur le 14 mars 1977, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement thaïlandais. 

Texte authentione ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 15623. IRTEBIATIORAL DEVELOPHEHT ASSOCIATIOH AHD 
PARAGOAT: 

Development Credit Agreement—Third Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974). signed at 
Washington on 22 December 1976 i 

Came into force on 10 Barch 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Paraguay. 

authentic twrt; English. 
Registered bv the International Development Association on 26 

m » 1?77. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Bo 15623. ASSOCIATION IHTEBHATIOHALE DE DEVELOPPEBEHT ET 
PABAGUAI : 

Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . signé A Hashington 
le 22 décembre 1976 -» 

Entré en vigneur le 10 mars 1977, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent paraguayen. 

Texte anthentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 26 avril 1977. 

-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• Ro. 15624. OTBM1TI0IU B i n FOB BECORSTBDCTIOR ARD 
DEVELOPBERT M ) PABAGDAT: 

Loan Agreement—Third Education Pro-fact (Kith schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at Rashington on 
22,December 1976 
Came into force on TO H arch 1977, apon notification by the 

Bank to the Government of Paraguay. 
Authentic text: tBnUsh , 
flustered bv the International Bant for Bemnstructlon and 

Development on 26 April 1977-
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* RO 1562*. BARQUE IRTEÏEATIORALE POD! LA KZCORSTBDCTIOR ET 
LE DEVELOPPERENT ET PABAGOAI : 

Contrat d'emprunt — Troisième pro-let relatif « 
^ 'emgelqnfn^nt (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats d'empront et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé i Rashington le 22 décembre 1976 -
Entré en vigueur le 10 mars 1977, dés moti fi cation par la 

Banque au Gouvernement paraguayen. 
Texte authentioue s 
Enreoistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développement le 26 avril 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ro. 15625. IRTEBRATIORAL BARK FOB BECORSTBDCTIOR ARD 
DEVELOPBERT ARD PHILIPPINES r 

Loan Agreement—Third Biahmav Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974) . signed at Rashington on 
12 January 1977 -» 
Came into force on 30 Barch 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of the philippines. 
Authentic text: Bttgliffra 
Beoistered bv the International Bank for Baconst ruction and 
Development on 26 April 1977. 

-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Bo 15625. BASQUE IRTKBRATIOtALE PODB u BECORSTBDCTIOR ET 
LE DETELOPPSHSBÏ ET PBILIPPIRES : 

Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
anx contrats d'emprunt et de garantie en date do 15 mars 
1974). Signé » Rashington le 12 Janvier 1977 -» 
Entré en vigaeur le 30 mars 1977, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement philippl*. 
Texte antheatiune : anolais. 
Enregistré par la Banane internationale ponr la 

reconstruction et le développement le 26 avril. 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

* Ro. 15626. IRTEBRATIORAL DEVELOPBERT ASSOCIATIOR ARD 
BDBBA: 

Development Credit Agreement—Second ports Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Rarch 1974). signed at 
Rashington on 13 January 1977 -» 
Came into force on IB Harch 1977, upon notification by the 

Association to the Government of Burma. 
Authentic text: fflgligfrt 
Registered bv the International Development Association on 26 

*pri l 1977. 
-» See section 10-03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ro 15626. ASSOCIATION IRTEBRATIOlALE DE DETELOPPEBBRT ET 
BIBBARIE: 

Contrat de crédit de développement — Deuxième projet relatif 
aux ports (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé t Rashington le 13 janvier 1977 -• 
Entré en vigueur le Ht mars 1977, dés notification par 

l'Association an Gouvernement birman. 
Texte authentione î anolais. 
Enregistré par l'Association inter nationale de développaient 

Is z» avril 1377. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'tm arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ro. 15627. IRTEBRATIORAL BARK FOB BECORSTBDCTIOR ARD 
DEVELOPBERT ARD ZAHBIA s 

Loan Agreement—Fourth Education project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). signed at Rashington on 
17 January 1977 •> 
Caae into force on B H^rch 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of Zambia. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 26 April 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15627. BARQUE IRTH1BATIORALE PODB LA BECORSTBDCTIOR ET 
LE DEVELOPPBBEET Et ZAMBIE : 

l'enseifli^nt (avec^annexes e^"conditions*générales 
applicables aux contrats d'empront et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé â Rashington le 17 janvier 1977 
Entré en vigneur le 8 mars 1977, dés notification par la 

Banque au Gouvernement zabbiem• 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banane, internationale ponr la 
reconstruction «t le développement le 26 avril 1977. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* «O. 15628. IHTERIATIOHAI, DEVELOPHEIT ASSOCIATION AHD 
PAPOA R R GOXBEA: 

Development Credit Agreement—Second Highlands goad 
Improvement Project («1th schedules and Général Conditions 
applicable to Development credit Agreements dated 15 Barch 
1974). Signed at Bashington on 28 January 1977 -» 

Came intoforce on 2 Barch 1977, upon notification by the 
Association to -the Government of Papua Bern Gninea. 

t m m i c taiti nullsh. Baals tared bv the International Development limocia^ioft om a 
April 

•• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15628. ASSOCIATIDB IHTERHATIOIALE DE DEVELOPPES SIT BI 
PAFOOASIE-IOOVELLE-GOIHBE : 

Contrat de crédit de développement — Deuxième projet relatif 
t l'amélioration des routes des hauts-plataanx (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats'te 
crédit de développement en date dm 15 mars 197*). Signé ( 
Hashington le 28 janvier 1977 -
Entré en vigueur le 2 mars 1977, 4 b notification par 

l'Association an Goaveraement paposan-néo-gainéea-
Taxte amthentioma i anglais. 
Enregistré par l'Association interna tioanle de d^valppremyat 

It, 2 f r .mi l 1?77. 
Voir paragraph* 10.03 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives t la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

« H o . 15629. IHTBBIATIDIAL Bill POB BECOHSTHDCTIOH AID 
DEVELOPBSIT AHD PSBD : 

Guarantee Agreenent—cor IDE Project («ith General conditions 
Applicable to Loan abd Guarantee Agreements dated 15 Barch 
1974) . Signed at Hashington on 28 January 1977 -• 

Came into force on 30 Baxch 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Pern* 
uthentic text; English-

fry the m « a « t t o a » l e m tn BtwawtavtM» and 
gBTrtomirt 9b ii >prtl T?77« 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of am arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Ho 15629. BAIQUE IITKRIATIOIALE PODB LA *ECOI5THnCTIO« ET 
LE DEVELOPPEBEIT ET PEBDO : 

Contrat de garantie — Projet relatif » la COFIpK (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'anpramt et 
de garantie en date dn 15 nars 1974) . signé I Hashington le 
28 janvier 1977 -• 
Entré en vigueur le 30 n u s 1977, dés notification par la 

Bangne au Gouvernement péravian. 
Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré par la toani» ItiHfnUWlil TOHf lfl 
reconstruction et la développement le 26 avril 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation d'an arbitre par la 
Président de la cour internationale de Justice. 

•O. 15630. DHITED HATIOIS (DHITED IATI0IS CAPITAL 
DEVELOPBEBT FOBD) ABD CEBTBAL APBICA1 EBPIBES 

Grant Agreenent—Pisciculture («Ith annexes) . Signed at 
Bangui on 27 April 1977 
Cane into force on 27 April 1977 by signature, in 

accordance with section 6.01. 
Authentic text; french. 
Registered ex officio on 27 April 1977. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 15630. ORGABISATIOH DES HATIOIS DBIES (FOHDS 
D'EQOIPEREIT DES HATIOIS DUES) ET BR P U E CBIIBAFBICAIB s 

Accord de don — Pisciculture (avec annexes) . Signé 2 Bangui 
le 27 nvril 1977 -. 
Entré en vigueur le 27 avril 1977 par la signature, 

conformément 2 la section 6.01. 
Texte anthentigue i français. 
Enregistré d'office le 21 avril 1977. 

Voir section 5.02 pour les dispositions relatives 2 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 15631. UIXTED IAÏI0BS (DHITED BATIOBS CAPITAL 
DEVELOPBSIT PDHD) AID C3ITBAL APIICAI EÎIPISE: 

Grant Agreenent—Rural Primary schools (vith annexes) . 

M 
^ Signed at Bangui on 27 April 1977 

Cane into force on 27 April 1977 by signature, in 
accordance vith section 6.01. 

m b m iff ttaBEb* Registered ex officio on 27 April 1977. 
See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

BO 15631. OBGAIISATIOB DES HATIOHS DBIES (PDIDS 
D'EBOIPBBEIT DES HATIOHS DUES) ET EBPUE CEHTKAPBICAIH 

Accord de don — Ecoles priaalras rurales (avec annexes) . 
Signé t Bangui le 27 avril 1977 -» 
Entré en vigueur le 27 avril 1977 par la signature, 

confornénent 2 la section 6.01. 
Texte anthentigue : françaisr 
Enregistré d'office le 27 avril 1977. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 15632. OBITED HATIOIS (BBITED HATIOHS CAPITAL 
DEVELOPBSIT FDID) AHD CEITRAL AFBICAI EBPIBE: 

Grant Agreenent— Veterinary centres for nonadp («ith 
annexes) . Signed at Bangui on 27 April 1977 •• 
Cane into force on 27 April 1977 by signature, in 

accordance with section 6.01. 
Authentic text: E££Ii£kx 
Bealstered ex officio on 27 April 1977. 
-• 3e« section 5.02 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Ho 15632. OBGAIISATIOI SES HATIOIS DRIES (POIDS 
D'EQUIPE REIT DES BATIOIS DUES) ET EIVIBE CEIÏÏAFBICA1H : 

Accord de don — Centres vétérinaires pour les aomaflys (avec 
annexes) . Signé S Bangui la 27 avril 1977 •• 
Entré en vigueur le 27.avril 1977 par la signature, 

confornénent t la section 6.01. 
Tefte authentique s. français. 
Enregistré d'office le 27 avril 1977. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives i la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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No. 15633. DNITED «&TI01IS (UNITED NATIONS DEVELOPBEIT 
PBOGBiBBZ) AID LIBEBIA: 

Agreement concerning assistance from the United Nations 
Development Programme to the Government of Liberia (vith 
exchange of letters dated 24 January and 21 April 1977). 
Signed at Bonrovia on 27 April 1977 

Applied provisionally froa 27 April 1977, the date of 
signature, in accordance vith article XIII (1). 
Authentic text; tBglifft, 
Beaistered ex officio on 27 April 1977. 

See article III (1) for provisions relating to the 
appointnent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

•o 15633. OBGABISATIOB DES BATIONS UNIES (PBOGBàHBB DES 
BATIONS DNIES PODB LE DEVELOPPERENT) ET LIBEBIA : 

Accord relatif S une assistance du Programme des Nations 
Dnies pour le développement au Gouvernement libérien (avec 
échange de lettres en date des 24 janvier et 21 avril 
1977) . signé â Bonrovia le 27 avril 1977 

Appliqué A titre provisoire au 27 avril 1977, date de la 
signature, conformément ft l'article XIII, paragraphe 1. 

Texte authentioue s anolais. 
Enregistré d'office le 27 avril 1977. 

•> Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives S la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 15634. DNITBD STATES OP ABEBICA AID BGTPT: 
Agreenent relating to co-operation in the areas of 

technology, research and development. Signed at Nashington 
on 6 June 1975 
Cane into force provisionally on 6 June 1975 by signature, 

and definitively on 14 April 1976, the date of receipt of the 
latter of the diplomatic notes by which the Parties informed 
each other of the fulfilment of the necessary constitutional 
requirements, in accordance with article XI. 

Anthentic texts: English and Arabic. 
Beaistered bv the Dnited States of Aaerlca on 29 April 1977. 

No 15634. ETATS-ONIS D'ABBBIQOE ET EGÏPTB : 
Accord relatif ft la coopération dans les domaines de la 

technologie, de la recherche et du développement. Signé ft 
Nashington le 6 juin 1975 
Entré en vigueur â titre provisoire le 6 join 1975 per la 

signature, et ft titre définitif le 14 avril 1976, date de 
réception de la dernière des notes diplomatiques par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des formalités constitutionnelles nécessaires, conformément ( 
l'article XI. 

Textes authentigues : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Bais d'Amérique le 29 avril 1977. 

<15^ 

No. 15635. DNITED STATES OP ABEBICA AND BBXICO: 
Exchange of letters constituting an agreenent relating to 

narcotic drugs: indemnification for liability from flight 
operations. Bexico City, 12 September 1975 

Came into force on 12 Septenber 1975 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered bv the Dnited States of America on 29 April 1977. 

BO 15635. BTATS-DIIS D'ABBBIQOE ET BEXIQOE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
stupéfiants : exonération de responsabilité ft l'occasion 
d'opérations aériennes. Bexico, 12 septembre 1975 
Entré en vigueur le 12 septembre 1975 par l'échange 

desdites lettres. 

Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-onis d'Amériaue le » avril 1977. 

M 9 

No. 15636. DNITED STATES OP ABEBICA AND BEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreenent relating to a 

provision of helicopters to curb illegal production and 
traffic in narcotic drugs. Bexico City, 24 and 29 October 
1975 
Cane into force on 29 October 1975 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered bv the Dnited States of America on 29 April 1977. 

BO 15636. ETATS-OBIS D'ABEBIQDB ET BEXIQOE : 
Echange de lettres constituant an accord relatif fi la 

fourniture d'hélicoptères en vue d'aider ft réprimer la 
production et le trafic illégaux de stupéfiants. Bexico, 
24 et 29 octobre 1975 
Entré en vigueur le 29 octobre 1975 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentigues : anolais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onls d'Amériaue le 2» avril 1977. 

No. 15637. DNITED STATES OP ABEBICA AND BEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreenent relating to 

additional cooperative arrangements to curb illegal 
production and traffic in narcotic drugs. Bexico City, 4 
Pebruary 1976 
Came into force on 4 Pebruary 1976 by the exchange of the 

said letters. 
Anthentic texts: m i i g h »Bfl t „ , 
Beaistered bv the Dnited States of America on 29 April 1977. 

(Note: Also see sane number in annex A.) 

Bo 15637. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE ET BEXIQUE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif ft des 
arrangenents de coopération supplémentaires en vue de 
réprimer la productiou et le trafic illégaux de 
stupéfiants. Bexico, 4 février 1976 

Entré en vigueur le 4 février 1976 par 1'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiaues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 29 avril 1977. 

IMote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 156 38. UNITED STATES OF ABEBICA AID BEXICO: 
Bxchange of letters constituting an agreenent relating to 

additional cooperative arrangenents to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Bexico City, 30 June 1976 

Cane into force on 30 June 1976 by the exchange of the said 
letters. 
authentic texts: BBqUgfc SMBKll. „„ 
Beaistered bv the United states of America 0» 29 April 1977. 

No 15638. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET HBXIQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif ft des 

arrangenents de coopération supplémemtaires en vue de 
réprimer le trafic illégal de stupéfiants. Bexico, 30 juin 
1976 

Entré en vigueur le 30 juin 1976 par l'échange desdites 
lettres. 

attheftUqggg i iMteie rt wpaimgl. _ , Enregistré par les Etats-Pnis d'Amériaue le 29 avril 1977. 
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«O. 15639. OIITED STATES OF AHEBICA AID THAILAND: Ro 15639. ETATS-UIIS D'ABBBIQOE BT THAÏLANDE : 
Exchange of notes constituting an agreenent relating to trade 
in cotton, wool and nan-nade fiber textiles and textiles 
products (with annexes). Bangkok, 29 Decenber 1975 

Cane into force on 29 Decenber 1975 by the exchange of the 
said notes, with effect fron 1 January 1976, in accordance 
with their provisions. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Dnited States of Anerica on 29 April 1977. 

Echange de notes constituant un accord relatif an connerce 
des textiles de coton, de laine et de fibre synthétigue et 
aux produits textiles (avec annexes). Bangkok, 29 décenbre 
1975 
Entré en vigneur le 29 décesbre 1975 par l'échange desdites 

notes, avec effet au 1er janvier 1976, confornénent a leurs 
dispositions. 
Texte authentique ; anglais. 
Spreqtsue pat les Etats-guis a'toÊtUw» î9 avril W77. 

BO. 15610. OIITED STATES OF AHEBICA AID CABADA: 
Letter of ngreenent relating to defense: establishaent of a 

connunications circuit. Signed at Ottawa on 7 January 
1976, nnd at lashington on 19 January 1976 
Cane into force on 19 January 1976 by signature, in 

accordance with paragraph 2 (g) • 

i a t h m i c t u t ; English. 
BMleterefl M the gaite? States tf mwlta 911 z? m i l 1977. 

Bo 15640. ETATS-OBIS D'AHBBIQOE ET CANADA : 
Lettre d'accord relative S la défense : établisseaent d'un 

réseau de téléconnunications. Signée 4 Ottawa le 7 janvier 
1976, et a Bashington le 19 janvier 1976 
Entrée en vigueur le 19 janvier 1976 par la signature, 

confornénent au paragraphe 2g). 

Ie»te anheiiUne ; aaqlaig» Enregistrée par les Etats-Dnis d'Aaériaue le 29 avril 1977. 

BO. 15641. OIITED STATES OF ABBBICA ABD CABADA: 
Exchange of notes constituting an interin arrangenent 

relating to atonie energy: application of safeguards to 
uraniun fron Canada. Ottawa, 18 and 25 Harch 1976 
Cane into force on 25 Harch 1976, the date of receipt of 

the note in reply, in accordance with the provisions of the 
said notes. 
Authentic text: English-
Begisteiefl M the ffaltefl Statra at f e t l c * an i? »ptil i?77 

Bo 15641. ETATS-OBIS D'AHEBIQDE ET CANADA : 
Echange de notes constituant un arrangenent intérinaire 
relatif 4 l'énergie atoaigue : application de garanties A 
l'uraniun d'origine canadienne. Ottawa, 18 et 25 nars 1976 
Entré en vigueur le 25 nars 1976, date de réception de la 

note de réponse, confornénent aux dispositions desdites 
notes. 
Texte anthentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anénoue le 29 avril 1977. 

> 

•O. 15642. OIITED STATES OF ABEBICA AND EC0AD0B: 
Agreenent on napping, charting and geodesy, signed at Quito 
on 19 February 1976 
Cane into force on 19 February 1976 by signature, in 

accordance with article Z (2) . 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beoistered bv the Onited States of Anerica on 29 April 1977. 

lo 15642. ETATS-OBIS D'AHEBIQDE BT EQ0ATE0B : 
Accord relatif 3 la cartographie, l'hydrographie et la 
géodésie. Signé â Quito le 19 février 1976 
Entré en vigueur le 19 février 1976 par la signature, 

confornénent â l'article X, paragraphe 2. 

Jettes aytbeatiqyeff ; tnqlai? et espmbpI» 

lo. 15643. DIITBD STATES OF AHEBICA AID BEPDBLIC OF KOBEA: 
Agreenent for exchange of technical infornation in regulatory 
and safety research natters and co-operation in developnent 
of safety standards (with addendun and appendices). signed 
at Seonl on 18 Harch 1976 

Cane into force on 18 Barch 1976 by signature, in 
accordance with its provisions. 

>athmic te i t ; English. Beoistered bv the Onited States of Anerica on 29 April 1977. 

Bo 15643. ETATS-DNIS D'AHEBIQDE ET BBPOBLIQOE DE COBEE : 
Arrangenent portant sur l'échange de renseignenents 
technignes pour les guestions de réglenentation et de 
recherche en natière de sécurité et sur la coopération pour 
l'élaboration de loties de sécurité (avec additif et 
annexes). Signé » Séoul le 18 nars 1976 
Entré en vigneur le 18 nars 1976 par la signature, 

confornénent & ses dispositions. 
Texte anthentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaériaue le 29 avril 1977. 

•o. 15644. OIITED STATES OF ABBBICA ABD BBLGIOB: 
Agreenent relating to criainal investigations: procedures 

for nutual assistance in the adninistration of justice in 
connection with the Lockheed Aircraft Corporation natter. 
Signed at Bashington on 21 Bay 1976 
Cane into force on 21 Ray 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Pnited States of Anerica on 29 Apri^ 1977 

lo 15644. ETATS—UH1S D'AHEBIQDE BT BELGIQUE : 
Accord relatif aux enguétes pénales : aodalités régissant 

l'assistance nntnelle dans 1'adninistration de la justice 
en ce gui concerne l'affaire de la Lockheed Aircraft 
Corporation. Signé â Washington le 21 nai 1976 
Entré en vigueur le 21 nai 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigne le 29 avril 1977. 
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Ro. 15645. 
GEBHART: 

URITED STtTBS Of ABEBICA ABD FEDERAL BEPOBLIC OP 

i 

Agreement relating to mutual 00-ope rat ion regarding 
restrictive business practices. Signed at Bonn on 23 Jane 
1976 
Cane into force on 11 September 1976, one nonth froa the 

date (11 August 1976) on which the Parties inforned each 
other in an exchange of diplonatic notes that all the 
doaestic legal reguireuents had been fulfilled, in accordance 
with article 9 (1). 
Authentic texts: English and Gernan. 
Begistered hT the Dnited States of Ameriya on 29 April 1977. 

RO 15645. ETATS—DRIS D'ASEBIQOE ET BEPUBLIQOE FEDERALE 
D'ALLERAGRE : 

Accord relatif • la coopération nutuelle en ce gui concerne 
les pratigues coauexdales restrictives. Signé i Bonn le 
23 juin 1976 
Entré en vigueur le 11 septeabxe 1976, un aois après la 

date (11 aoBt 1976) t laquelle les Parties s'étaient 
inforaées par ua échange de notes diplomatiques qme leurs 
tonalités législatives internes avaient été aocoaplles, 
conforaéaent A l'article 9 , paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et alleaand. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 29 avril 1977. 

• Ro. 15646. DERBABK ARD DRITED BEPOBLIC OP TARZARIA: • Ro 15646. DARBBABK ET REPUBLIQUE—ORIB DE TARIARIE : 
Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incone and capital. Signed at Copenhagen on 6 Ray 1976 

aoQS Caae into force on 31 December 1976, the date of the 
•fj I) exchange of the notifications by which the Parties inforned 
il each other of the completion of the required constitutional 
' procedures, in accordance with article 30 (1), (2) and (3). 

Authentic text: English. 
Beaistered bv Denmark on 29 April 1977. 

Convention teadaat A éviter la doable iaposition et I 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impSts sur le 
revenu et sur la fortune. Sigaée I Copenhague le 6 aai 
1976 
Entrée en vignear le 31 décembre 1976, date de l'échange 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
«institutionnelles requises, conforaéaent A l'article 30, 
paragraphes 1, 2 et 3. 
Texte authentique : anolais. 
Enregistrée par le Danemark le 29 avril m 7, 

Ro. 15647. DERBARK ABD BARGLADESB: Ro 15647. DARBBABK ET BARGLADESB : 
Bxchange of letters constituting an agreenent concerning 

Danish assistance in the establishment of grain storage 
facilities in Bangladesh. Dacca, 29 July 1976 

Echange de lettres constituant an accord relatif â 
l'assistance danoise ponr l'établisseaeat des facilités 
d'emmagasinage des grains au Bangladesh. Dacca, 29 juillet 
1976 

Caae into force on 29 July 1976 by the exchange of the said 
letters. 

Entré en vigueur le 29 juillet 1976 par l'échange desdites 
lettres. 

Authentic text: E»qlifflt. 
flgglatstefl fry w n w r K m i? »prll 1977. 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 29 avril 1977. 

RO. 15648. DERBABK ARD BARGLADESB: 
Bxchange of letters constituting an agreement concerning a 
grant of raw rubber by the Government of Denmark (vith 

Qj annex) . Dacca, 12 and 24 November 1976 
Caae into force on 24 Rovenber 1976 by the exchange of the 

said letters. 

Ro 15648. DARBBABK ET BARGLADESB : 
Echange de lettres constituant an accord conceraaat le don 
d'une cargaison de caoutchouc brut par le Goaverneaent 
danois (avec annexe) . Dacca, 12 et 24 novembre 1976 
Entré en vigaeur le 24 novembre 1976 par l'échange desdites 

lettres. 
Authentic text: English t 
Registered bv Denmark on 29 April 1977. 

Texte authentioue : anolais. 
Enregistré par le Danemark le 29 avril 1977. 

Ro. 15649. DERBABK ARD BARGLADESB: Ro 15649. DARBBABK ET BARGLADESB : 
Bxchange of letters constituting an agreement concerning a 

Danish Government grant of pig iron (vith annex). Dacca, 
17 December 1976 
Came into force on 17 December 1976 by the exchange of the 

said letters. 

Echange de lettres constituant on accord concernant le doa 
d'une cargaison de fonte brute par le Gouverneaent danois 
(avec annexe)• Dacca, 17 déceabre 1976 
Entré en vigueur le 17 déceabre 1976 par l'échange desdites 

lettres. 
Anthentic text: Pngljgfr. 
Beaistered bv Denuark on 29 April 1977-

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 29 avril 1977. 

(15W 

Ro. 15650. DERBABK ARD DRIOR OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Danish-Soviet Protocol on consultations. Signed at 
Copenhagen on 6 October 1976 
Cane into force on 6 October 1976 by signature. 

Authentic texts: Panjsfc aftj Pv?9iftB. 
Registered bv Denaark on 29 April 1977. 

Ro 15650. DARBBABK ET DRIOR DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Protocole dano-soviétigue relatif â des consultations, signé 
A Copenhague le 6 octobre 1976 
Entré en vigueur le 6 octobre 1976 par la signature. 

Textes authentigues : danois et russe. 
Enregistré par le Danemark le 29 avril 1977. 
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•O. 15651. DEBBARK AID G ES H Al DEHOCBATIC BEPDBLIC: 
Igcwnit concerning cnltaral co-operation, signed at Berlin 
on 13 October 1976 
Cane into force on 20 Decenber 1976 by the exchange of 

notifications confirning the conpletion of the ratification 
procedures> in accordance «ith article 11(2). 

HttMttC tMtgi Danish and German. Baoistared bT Dennark on 29 April 1977. 

Bo 15651. DABEBABK ET BBPDBLIQOB DEBOCBATIQOB ALLBBABDE.: 
Accord de coopération culturelle, signé â Berlin le 13 
octobre 1976 
Entré en Tiguear le 20 décembre 1976 par l'échange des 

notifications confinant l'accoaplissenent des procédures de 
ratification* confornénent ft l'article 11, paragraphe 2. 
Textes anthentiones : danois et alleaand. 
Enregistré par le Danenark le 29 avril 1977. 

lo. 15652. DEIBABK AID POLABD: •O 15652. DABEBABK ET POLOGIE : 
Protocol on the further intensification and expansion of Ûl Protocol relatif t l'intensification et ft l'élargissement de 
Danish-Polish econonic and industrial co-operation («ith | j la coopération écononigue et industrielle dano-polonaise • n.M.Bl élirai a* B.i^a. nm 10 rij^Ah.. 1Q7£ i" i —I f*/ f. cimiX 4 1 ~ " j a m— i IOIl U I I la 

fifdnî 
Authentic text*: Danish and PoM.-ah^ Textes authentiques : danois n». nnlnnais. Ô A Ï & H i j 
BBtlateteg M Ptawrlt 9tl 2? IPFU 1977. J Enregistré par le Daneaart le 29 avril 1977.^ 

annexes), signed at Barsav on 28 October 1976 A f ~ (avec annexes). Signé â Varsovie le 28 octonre 1976 
Came into force on 26 October 1976 by signature. / Entré en vigueur le 28 octobre 1976 par la signature. 

BO. 15653. DEIBABK AID VIBT BAH: 
Exchange of notes constituting an agreenent concerning Danish 

assistance for the establishment of a compost plant («ith 
appendix). Peking, 29 October 1976 
Cane into force on 29 October 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: EMlifft Mfl TfottMm» 
BMigtwefl frr B w a r n 9» ?? m i l 1977. 

Bo 15653. DABEBABK ET VIET BAB : 
Echange de notes constituant un accord relatif â l'assistance 
danoise pour l'installation d'une usine d'engrais (avec 
appendice). Pékin, 29 octobre 1976 
Entré en vigueur le 29 octobre 1976 par l'échange desdites 

notes. 
T 1 t P a anthentiones : anglais et vietnamien. 
Enregistré par le Danemark le 29 avril 1977. 

•o. 15654. DEIBABK AID BOBABIA: 
Long-tern Agreenent on econonic, industrial, technological 

and scientific collaboration. Signed at Copenhagen on 1 
Decenber 1976 
Cnne into force on 1 Decenber 1976, the date on vhich the 

^Parties notified each other that their respective 
constitutional rules had been conplied «ith, in accordance 
•ith article 14. 
Authentic texts: Danish. Bonanian and English. 
Beglstered bv Dennark on 29 April 1977. 

lo 15654. DABEBABK ET BOOBAIIE : 
Accord ft long terne relatif ft la collaboration écononigue, 
industrielle, technologigue et scientifique. Signé ft 
Copenhague le 1er décembre 1976 
Entré en vigueur le 1er décembre 1976, date ft laguelle les 

Parties se sont notifié l'acconplissenent de leurs formalités 
constitutionnelles respectives, confornénent ft l'article 14. 

Textes anthentiones : danois, roomain et anglais 
Enregistré par le Danenark le 29 avril 1977. 

•o. 15655. DEIBABK AID BOBOCCO: 
Agreenent concerning econonic and technical co-operation. 
Signed at Babat on 9 Decenber 1976 
Cane into force on 9 Decenber 1976 by signature, in 

accordance vith article 8. 

m t m l g w t ; f m a . Beglstered bv Dennark on 29 April 1977. 

lo 15655. DABEBABK ET BABOC : 
Accord de coopération écononigue et technique. Signé ft Babat 
le 9 décembre 1976 
Entré en vigueur le 9 décenbre 1976 par la signature, 

confornénent ft l'article 8. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par le Danenark le 29 avril 1977. 

Bo. 15656. DEIBABK ABD LESOTHO: 
Agreenent on volunteers fron Dennark. signed at Copenhagen 
on 28 Decenber 1976 
Cane into force on 28 December 1976 by signature, in 

accordance «ith article XIV. 
m m i m c w t i m i i s h t Begistered bv Dennark on 29 April 1977. 

•O 15656. DABEHABK ET LESOTHO : 
Accord relatif aux volontaires du Danemark, signé ft 
Copenhague le 28 décembre 1976 
Entré en vigueur le 28 décenbre 1976 par la signature, 

confornénent ft l'article XIV. 
Texte anthentigue : anglais. 
6MMtftl« P « ^ PMWMrt ï? 1?77-
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No. 15657. OEITED BATIONS (UBITED BATIONS DEVELOPBERT 
PROGBABBE) AND UGANDA: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development programme to the Government of Dganda 
1 K I » i n (.il Si Biy H77) . Signed at Kampala on 29 April 
1977 -. 
Came into force on 29 April 1977 by signature, in 

accordance vith article XIII(1). 
Anthentic text: gagljgfct 
SMimtetf e* officio 
-» See article XII (1) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 15657. ORGANISATION DES RATIONS DRIES (PROGBABBE DES 
RATIORS DUES POU1 LE DEVBLOPPEBEIT) ET ODGARDA : 

Accord relatif â une assistance du Prograaae des Rations 
Dnies pour le développement au Gouverneaent ougandais flKt 
'Tt*— — d+tu du 6 mai I9TT). Signé â Kampala le 29 avril 
1977 -
Entré en vigueur le 29 avril 1977 par la signature, 

conformément t l'article XIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 29 avril 1977. 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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PABTIB XI 

TBEATIES ARD IRTEBRATIORAL AGBEEBEBTS PILED 
ARD BECOBDED DDBIRG TBE RORTR OF A PB IL 1977 

TRAITES ET ACCORDS IHTBBRATIORAOX CLASSES ET 
IRSCBITS AU BEPBRTOIBE PBRDART LE ROIS D'A VEIL 1977 

Ros. 780 to 781 Ros 780 ft 781 

Ro. 780. ORITED RATIORS (OFFICE OF TBE ORITED RATIORS 
DISASTER BELIEF CO-ORDIRATOB) ARD IRTEBRATIORAL ATOBIC 
ERBBGT AGERCI: 

Heaorandni of understanding on co-operation (vith attached 
Guidelines on the role of Dnited Rations Developnent 
Progranae resident representatives in respect of 
pre-disaster planning and disaster relief)• Signed at 

J- Geneva on 2 Barch 1977, and at Vienna on 25 April 1977 

Caae iato force on 25 April 1977 by signature, in 
accordance vith article 9. 
Authentic text; English. 
Filed and recorded bv the Secretariat on 25 April 1977 

Ro 780. OBGARISATIOR DES RATIORS DRIES (BOBBAD DD 
COORDORRATEOB DES RATIORS DRIES PODB LES SECODBS ER CAS DE 
CATASTROPHE) ET L'AGERCE IRTERRATIORALE DE L*EHBBGIE 
ATOBIQUE : 

Réaorandua d'accord relatif ft une coopération (avec, en 
annexe, les Principes directeurs ft l'intention des 
représentants résidents du Progranae des Bâtions Onies pour 
le développenent concernant la planification préventive et 
les secours en cas de catastrophe) • Signé ft Genève le 2 
Bars 1977, et ft Vienne le 25 avril 1977 
Entré en vigueur le 25 avril 1977 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 9. 
Texte authentique ; anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le secrétariat le. 25 

« r t t 1?77« 

Ro. 781. DRITBD RATIORS (OFFICE OP TBE ORITED BATIOBS 
DISASTER BELIEF CO-OBDIRATOB) ARD IRTEBGOVEBBHEBTAL 
COMMITTEE FOR EOBOPEAB RIGRATIOR: 

Agreenent on co-operation. Signed at Geneva on 28 April 1977 
Caae into force on 28 April 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic text: French. 
Filed and recorded bv the Secretariat on 28 April 1977. 

Ro 781. OBGARISATIOR DES RATIORS DRIBS (BUBBAD DD 
COOBDOBRATEDB DES SECODBS ER CAS DE CATASTROPHE) BT COB lit 
IBTEBGODVERREBBRTAL POOR LES BIGBATIORS EDBOPEEHRBS : 

Accord de coopération. . Signé ft Genève le 28 avril 1977 
Entré en vigneur le 28 avril 1977 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Texte authentioue : français. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le jfU 

writ 1j>77, 
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RATIFICATIONS, ACCESSIOHS, PROROGATIONS, BTC., CONCERNING 
TREATIES ARD IRTEBRATIORAL AGBEEBEBTS REGISTERED RITH 

TBE SECRETARIAT OP TBE ORITED RATIORS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIORS, ETC., CORCSRRART 

D B S TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONA01 ENREGISTRES AO 
SECRETARIAT DE L 'ORGANISATION DES RATIORS DRIBS 

Ro. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
Dnited Rations, at Rev Tork, on 12 Roveaber 1974 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 
1 April 1977 
Denaark 
(Nith effect froa 1 April 1977.) 

nqqlmre? ex officio on i A p m 1977. 

oL 

Bo 15020. convention sur 1'immatricalatioa des objets 
lancés dans l'espace extra -atmosphérique. Adoptée par 
1 1 Assemblée générale de l'Organisation des Rations Dales, S 
Rev Tork, le 12 aoveabre 1970 

RATIFICATION 

tttftmrent flfipggj te ; 
1er avril 1977 
Daneaark 
(Avec effet au 1er avril 1977.) 

Enregistré d'office le 1er avril 1977. 

Ro. «789. Agreenent concerning the adoption of unifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Narch 1958 

Ro «789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'hoaologatioa des équipeaeats et pièces de véhicules S 
aotenr. Fait i Genève le 20 nars 1958 

APPLICATIOH of Regulation Ro. 22 annexed to the 
above-aentioned Agreenent 
Notification received on: 

» April 1977 
Italy 
(Nith effect froa 3 June 1977.) 

Registered ex officio on « April 197?. 

APPLICATION du Règlenent Ro 22 annexé 3 l'Accord sasaentioané 

HgttfîCft^MB t W M Is î 
« avril 1977 
Italie 
(Avec effet au 3 juin 1977.) 

Etreqietrt 3-^Uigg-lg-S.âmi 3?77. 

APPLICATION of Regulation Ro. 30 annexed to the 
above-nentioned Agreenent 
Rotification received on: 

« April 1977 
Federal Bepublic of Germany 
(Nith effect froa 3 June 1977.) 

m e t e r e d ex officio on 4 April 1977. £ 

APPLICATIOH du Règlenent Bo 30 aanexé 3 l'Accord sasaentioané 

Notification reçue le : 
it avril 1977 
République fédérale d'Allenagne 
(Avec effet au 3 juin 1977.) 

Enregistré d'office le « avril 1977. 

APPLICATION of Begulation Ro. 17 annexed to the '' 
above-nentioned Agreement 
Rotification received on: 

8 April 1977 
Spain 
(Rith effect froa 7 June 1977.) 

Registered ex officio on 8 April 1977. 

1/ 

APPLICATION du Règlenent Ro 17 annexé â l'Accord sasaentioané 

f o U f i m i p a recw i? ; 
8 avril 1977 
Espagne 
(Avec effet au 7 juin 1977.) 

Enregistré d'office la 8 avril 1977. 

No. 7247. International Convention for the Protection of 
Perforners, Producers of Phonograas and Broadcasting 
Organizations. Done at Rome on 26 October 1961 

ACCBSSIOR 
Instrument deposited on: 

« April 1977 
Uruguay 
(Nith effect from « July 1977.) 

Registered ex officio on « April 1977 

Ro 7247. Convention internationale sur la protection des 
artistes interprètes ou exécutants, des prodactears de 
phonogranaes et des organisées de radiodiffusion. Faite A 
Roae le 26 octobre 1961 

ADBESIOR 
Instrunent déposé le : 

« avril 1977 
Uruguay 
(Avec effet au « juillet 1977.) 

Enregistré d'office le <t avril 1977. 
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•o. 15034. International Coffee Agreenent, 1976. Concluded so 15034. Accord International de 1976 sur le café. Conclu 
at London on 3 Decenber 1975 t Londres le 3 décenbre 1975 

BATIFICATIOR 
Instrunent deposited on: 

4 April 1977 
Onited 'Republic of Tanzania 
(With provisional effect fron 4 April 1977. The Agreenent 

cane into force provisionally on 1 October 1976 for the 
Dnited Bepnblic of Tanzania which, by that date, had 
notified its intention to apply it, in accordance vith 
article 61 (2) .) 

ex officio on 4 April 1977. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

4 avril 1977 
République-Unie de Tanzanie 
(Avec effet provisoire an 4 avril 1977. L'Accord est 

entré en vigueor ft titre provisoire le 1er octobre 1976 â 
l'égard de la Bépublique-Dnie de Tanzanie gui, ft cette 
date, avait notifié son intention de l'appligner, 
confornénent ft l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 4 avril 1977. 

•o. 14583. Convention on wetlands of international 
importance especially as waterfowl habitat. Concluded at 
Bansar, Iran, on 2 February 1971 

Bo 14583. Convention relative aux zones humides 
d'importance internationale particuliérenent comme habitats 
de la sauvagine. Conclue ft Bansar (Iran) le 2 février 1971 

ACCBSSIOR 
y Instrument deposited with the Director-general of the 
], Onited Bâtions Educational, scientific and Cultural 
V Organization on: 
28 Barch 1977 

Yugoslavia 
(lith effect fron 28 July 1977.) 

Certified statement was registered bv the Onited Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 9 April 
1977. 

ADBESIOB 
Instrunent déposé anprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Dnies pour l'éducation, la science 
et la CBltwe le ; 
28 nars 1977 

Yougoslavie 
(Avec effet au 28 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation. 
et la culture le 9 avril 1977. 

la science 

Bo. 3541. Basic Agreenent concerning technical assistance 
between the United Bâtions, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
United Bâtions, the Onited Bâtions Educational, Scientific 
and Cultural organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organizntion, the 
International Teleconnunication Union, the World 
Beteorological Organization, and the Governnent of Yemen. 
Signed at Cairo on 31 Bay and 26 July 1956 

TBBBIBATIOB 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 11 

April 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the Governnent of the Yemen Arab Bepublic and the 
United Bâtions (United Bâtions Development Progranne) 
concerning assistance by the Onited Bâtions Developnent 
Progranne to the Governnent of the Tenen Arab Republic signed 
at San'a on 11 April 1977, in accordance with article XIII 
(1) of the latter Agreenent (see Ro. 15600, part I). 

BMlgtCTP? ex officio on 11 April 1977. 

Ro 3541. Accord de base relatif ft l'assistance technigue 
entre l'Organisation des Rations Dnies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Rations Unies 
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Rations Unies pour l'édncatioa, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation nondiale de la santé, l'Union internationale 
des téléconnunications et l'Organisation nétéorologigue 
nondiale, d'une part, et le Gouvernenent du Yémen, d'autre 
part. Signé au Caire les 31 nai et 26 juillet 1956 

ABBOGATIOW 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 11 avril 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le 
Gouvernenent de la République arabe du Yémen et 
l'Organisation des Bâtions Unies (Progranne des Bâtions Unies 
pour le développenent) relatif ft nne assistance du Progranne 
des Rations unies pour le développement au Gouvernenent de la 
Républigue arabe du Yénen signé ft Sana le 11 avril 1977, 
confornénent ft l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir Bo 15600, partie I). 
Enregistré il'office le 11 avril 1977. 

Bo. 5777. Agreenent between the United Rations Special Fund 
and the Governnent of the Eutawakelite Kingdon of Yemen 
concerning assistance fron the Special Fund. Signed at 
Cairo on 2 August 1961 

Bo 5777. Accord entre le Fonds spécial des Rations Unies et 
le Gouvernenent du Royaune noutawaJckilite dn Yémen relatif 
ft une assistance du Fonds spécial. Signé au Caire le 2 
aoQt 1961 

TBBHINATIOB 
The above-nentioned Agreenent ceased to have effect on 11 

April 1977, the date of entry into force of the Agreenent 
between the Governnent of the Tenen Arab Bepublic and the 
United Rations (United Bâtions Developnent Progranne) 
concerning assistance by the Onited Rations Developnent 
Programme to the Governnent of the Yemen Arab Bepublic signed 
at San'a on 11 April 1977, in accordance with article XIII 
(1) of the latter Agreenent (see Bo. 15600, part I). 

ggqlgterpd ex officio on 11 April 1977 

ABBOGATIOB 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 11 avril 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le 
Gouvernenent de la Républigue arabe du Yéaen et 
l'Organisation des Rations Unies (Progranne des Rations Unies 
pour le développenent) relatif ft nne assistance du Progranne 
des Rations Onies pour le développenent au Gouvernenent de la 
République arabe dn Yénen signé ft Sana le 11 avril 1977, 
conformément ft l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir Bo 15600, partie I). 

Enregistré d'office le 11 avril 1977. 
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Ho. 9514. standard Agreenent on operational assistance 
between the Dnited Hâtions, the International Labour 
organisation, the Pood and Agriculture Organization of the 
Dnited Hâtions, the Dnited Hâtions Educational, scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the florid Health Organization, the 
International Teleconnunication Onion, the World 
Beteorological Organization, the International Atonic 
Energy Agency, the Universal Postal Onion, the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization and 
the Dnited Hâtions Industrial Developaent Organization, and 
the Governnent of the Tenen Arab Republic. Signed at san'a 
on 23 April 1969 

Ho 9514. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Hâtions Onies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Hâtions Dnies 
pour l'alinentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Hâtions Dnies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation nondiale de la santé, l'Dnion internationale 
des téléconnunications, l'Organisation météorologique 
nondiale, l'Agence internationale de l'énergie atonique, 
l'Dnion postale universelle, l'organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation maritime 
et l'Organisation des Hâtions Onies pour le développement 
industriel, d'une part, et le Gouvernement de la Bépubligue 
arabe du yéaen, d'autre part, signé 3 Sana le 23 avril 
1969 

TBRHIHATIOH 

The above-nentioned Agreenent ceased to have effect on 11 
April 1977, the date of entry into force of the Agreenent 
between the Government of the Yemen Arab Republic and the 
Dnited Hâtions (Dnited Rations Development Programme) 
concerning assistance by the Dnited Rations Development 
Prograane to the Government of the Temen Arab Republic signed 
at san'a on 11 April 1977, in accordance vith article XIII 
(1) of the latter Agreement (see Ho. 15600, part I). 

Registered ex officio on 11 April 1977. 

No. 13928. Protocol relating to Refugee Seamen. Concluded 
at The Hague on 12 June 1973 

ACCEPTAHCE 
Instrument deposited vith the Government of the Netherlands 

on: 
22 Hatch 1977 

Belgium 
(Kith effect from 22 Harch 1977.) 

Certified statement was registered bv the Hetherlands on 14 
April 1977. 

ABROGATIOR 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 11 avril 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le 
Gonvernenent de la République arabe du Témen et 
l'Organisation des Rations Unies (Programme des Rations Dnies 
pour le développement) relatif 3 ane assistance du Programme 
des Rations Dnies pour le développeaent au Gonvernenent de la 
République arabe du léaen signé 3 Sana le 11 avril 1977, 
conformément 3 l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir Ho 15600,partie 1). 

Enregistré d'office le 11 avril 1977. 

Ho 13928. Protocole relatif aux marins réfugiés. Conclu 3 
La Haye le 12 juin 1973 

ACCEPTATIOH 
Instrument déposé auprès du Gonvernenent néerlandais le : 

22 mars 1977 
Belgique 
(Avec effet au 22 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 14 avril 1977. 

Ho. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Rounded and Sick in Armed Porces in the 
Field. Signed at Geneva on 12 August 1949 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the Governnent of Switzerland on: 
10 December 1976 
Bolivia 
(Rith effect from 10 June 1977.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 15 m û 1977- * 

Ho 970. Convention de Genève pour l'aaélioration du sort 
des blessés et des naïades dans les forces armées en 
campagne. Signée 3 Genève le 12 aofft 1949 

RATIFICATIOH 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

10 décembre 1976 
Bolivie 
(Avec effet au 10 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

No. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Hounded, Sick and Shipwrecked fl embers of 
Armed Forces at Sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Svitzerland on: 
10 December 1976 
Bolivia 
(Hitb effect from 10 June 1977.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 15 i££U_J32Z* 

Ho 971. Convention de Genève pour l'aaélioration du sort 
des blessés, des naïades et des naufragés des forces araées 
sur mer. Signée 3 Genève le 12 aoOt 1949 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement s-^f» )«• j 
10 décembre 1976 
Bolivie 
(Avec effet au 10 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
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•o. 972. Genera Convention relative to the Treataent of 
Prisoners of l u . Signed at Geneva on 12 August 1949 

•o 972. Convention de Genève relative an traitenent des 
prisonniers de guerre. Signée i Genève le 12 aottt 1949 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the Governnent of Switzerland on; 
10 Decenber 1976 
Bolivia 
(Rith effect fron 10 June 1977.) 

Certified statenent vas registered bv Switzerland on 15 
April 1977. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

10 décenbre 1976 
Bolivie 
(Avec effet au 10 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
15 avril 1977. 

Bo. 973. Geneva Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons in Tine of Bar. Signed at Geneva on 12 
August 1949 

RATIPICATIOB 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on; 

10 Decenber 1976 
Bolivia 
(Vith effect fron 10 June 1977.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
April 1977. 

Bo. 8636. Vienna convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

JkCCBSSIOR 
Instrunent deposited on; 

18 April 1977 
Onited Republic of Tanzania 
(Rith effect fron 18 Bay 1977.) 

Begistered ex officio on 18 April 1977. 

Bo. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

Bo 973. convention de Genève relative t la protection des 
personnes civiles en tenps de guerre, signée A Genève le 
12 aoSt 1949 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

10 décenbre 1976 
Bolivie 
(Avec effet au 10 juin 1977.) 

fra déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 1? a r m 1977. 

J 
Bo 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite A vienne le 24 avril 1963 

ADHBSIOB 

18 avril 1977 
Républigue-Onie de Tanzanie 
(Avec effet au 18 nai 1977.) 

Enregistré d'office le 18 avril 1977. 

Ro 14956. convention sur les substances psychotropes, 
conclue A Vienne le 21 février 1971 

DSCLABATI0R relating to the declaration nade upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Rest) 

Rttiliei PB; 
18 April 1977 
Onion of Soviet socialist Republics 

Registered ex officio on 18 April 1977. 

DBCLABATIOR relative A la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Alleaagne 
concernant l'application A Berlin-Ouest 
Becue le ; 

18 avril 1977 
Onion des Bépubligues socialistes soviétigues 

Enregistré d'office le 18 avril 1977. 

lo. 7408. Agreenent establishing the African Developnent 
Bank. Done at Khartoua on 4 August 1963 

ACCESSIOB 

Ingttffien* flgpwltej w ; 
20 April 1977 

Seychelles 
(Rith effect from 20 April 1977.) 

8«i8tW9d « officio om 20 April 1977. 

Ro 740B. Accord portant création de la Bangue africaine de 
développement. En date 3 Khartoum du 4 aofft 19b3 

ADHESION 

ftetniifiPt Qfpvsf 19 s 
20 avril 1977 
Seychelles 
(Avec effet au 20 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 20 avril 1977 
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•o. 52. Constitution of the Halted Rations Educational, 
Scientific and Cultural organisation, signed at London on 
16 November 19*5 

ACCEPTAICE 
Instrument deposited with the Covermmemt of the Dnited 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
16 August 1976 
Hozambigue 
(lith effect froa 11 October 1976. Signature affixed oa 

11 October 1976.) 
Certified statement «as registered bv the Dnited llnodoa of 

Great Britain and Bortherm Irelmnd on 21 April 1977. 

Bo 52. Convention créant une Organisation des Nations Onies 
ponr l'éducation, la science et la culture. Signée ft 
Londres le 16 novenbre 1945 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Gonvernenent du BoTaume-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le ; 
16 aottt 1976 
Bozaabique 
(Avec effet au 11 octobre 1976. Signature apposée le 11 

octobre 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

«ovanae-Dni de Grande-Bretagne «t d'Irlande du Bord le 21 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited mit h the Governaent of the Dnited 

Kingdom of Great Britain and Eorthern Ireland on s 
* October 1976 

Papua New Guinea 
(Nith effect froa « October 1976. Signature affixed on 21 

September 1976.) 
Certified statement was registered br the Dnited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 21 April 1977. 

ACCEPTATION 
iBStruaeat déposé auprès du Gouvernement du Bowaume-Dni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
« octobre 1976 
Papouasie-Nouvel le-Guinée 
(Avec effet au « octobre 1976. Signature apposée le 21 

septembre 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du mord le 21 
avril 1977. 

ACCEPTANCE 
iDBtrBBent deposited with the Governnent of the Dnited 

Kingdom of Great Britain and Bortherm Ireland on; 
18 October 1976 
Seychelles 
(Nith effect froa 18 October 1976. Signature affixed on 

18 October 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the Dnited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 21 April 1977. 

/ 

cJ 

ACCEPTATION 
Instraaent déposé auprès du Gouverneaeat du Bovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
18 octobre 1976 
Seychelles 
(Avec effet au 18 octobre 1976. 

octobre 1976.) 
Signature apposée le 18 

la déclaration certifiée a été eareaistrée par le 
Bovauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 
Util 1977. 

No. 1168. Statute of the Council of Europe. Signed at 
London on 5 Bay 1949 No 1168. statut du Conseil de l'Europe. Signé t Londres le 

5 mai 1949 

ACCBSSION 
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

Council of Europe on: 
22 September 1976 
Portugal 
(Nith effect from 22 September 1976.) 

Certified statement vas registered bv the Dnited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 21 April 1977-

InstrmeDt déposé auprès du Secrétaire générai da Conseil 
de l'Europe le : 
22 septeabre 1976 
Portugal 
(Avec effet au 22 septembre 1976.) 

la-déclaration certifiée a été enregistrée par le 
EOiaMe-POl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 
BTEil W77. 

No. 7078. North-East Atlantic Fisheries Convention. Signed 
at London on 24 January 1959 

No 7078. Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du 
Bord-Est. Signée I Londres le 24 janvier 1959 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governnent of the Dnited 

Klngdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
9 December 1976 
Cuba 
(Nith effect froa 9 Deceaber 1976. Nith declarations.) 

Certified stateaent wag registered bv the Dnited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 21 April 1977-

Instruaent déposé auprès du Gonvernenent du Bovanme-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
9 déceabre 1976 
Cuba 
(Avec effet au 9 décembre 1976. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaume-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 
avril 1977. 
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Ko. 13303. Commonwealth Telecoaaani.cati.oiis Organisation 
Financial Agreenent, 1973. Opened for signature at London 
on 30 Barch 1973 

lo 13303. Accord financier de 1973 de l'Organisation des 
télécommunications an Commonwealth. Ouvert t la signature 
A Londres le 30 nars 1973 

DEFINITIVE SIGIATOBE 
Affiled on: OU' 10 Decenber 1976 
Fiji 
(Rith effect fron 10 Decenber 1976 and in so far as 

article 6 of the Agreenent is concerned, with effect fron 
15 Decenber 1976, the date prescribed by the Conmonwealth 
Telecommunications Council, in accordance with article 15 
(2) •) 

Certified statement was registered bv the Onited Kingdom of 
Great Britain and lorthern Ireland on 21 April 1977. 

SIGIATOBE DEFINITIVE 
Apposée le : 

10 décenbre 1976 
Fidji 
(Avec effet au 10 déceabre 1976 et, en ce gui concerne 

l'article 6, avec effet au 15 déceabre 1976, date prescrite 
par le Conseil des télécommunications du Commonwealth, 
confornénent â l'article 15, paragraphe 2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovanae-Dm de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 21 
avril 1977. 

•o. 13610. Convention on the international liability for 
danage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Boscov and Hashington on 29 Harch 1972 

Registered with the 6overnnent of the Onited Kingdom of 
Great Britain and lorthern Ireland on: 
23 Septenber 1976 
European Space Agency 
(Vith effect from 23 September 1976, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article XXIV (4) of the Convention.) 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Borthern Ireland on 21 April 1977. 

• f r 

•o 13810. Convention sor la responsabilité internationale 
poor les doaaages causés par les objets spatiaux- Ouverte 
â la signature d Londres, Boscou et Vashington le 29 aars 
1972 

(A 

Enregistrée auprès du Gouvernement du Bovaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande le : 
23 septenbre 1976 
Agence spatiale européenne 
(Avec effet au 23 septenbre 1976, dans la mesure oB le 

dép6t A Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV, paragraphe 4, de la Convention.) 

U 'EtalflrniMI gmlfifr? a été enregistrée par le 
Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 21 
«T»l 1977, 

•o. 14118. Convention for the suppression of unlawful acts 
against the safety of civil aviation, concluded at 
Hontreal on 23 Septenber 1971 

lo 14118. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile. Conclue & 
Bontréal le 23 septenbre 1971 

ACCESSIOH 
Instrument deposited with the Government of the onited 

HlpgdOB of Great Britain and lorthern Ireland on: 
12 October 1976 
Ireland 
(Rith effect fron 11 Bovenber 1976, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article 15 (4) of the convention.) 
Certified statement was registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and lorthern Ireland on 21 April 1977. 

Instrument déposé auprès dn Goavernenent dn Bovanme-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le : 
12 octobre 1976 
Irlande 
(Avec effet au 11 novembre 1976, dans la mesure ot le 

dépSt A Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 21 
avril 1977. 

•o. 221. Constitution of the World Bealth Organization. 
Signed at lev Tork on 22 July 1946 RO 221. 

santé. 
constitution de l'Organisation nondiale de la 
Signée A lev Xork le 22 juillet 1946 

ACCEPTARCE of the Anendaents to articles 34 and 55 of the 
above-aentioned constitution, adopted by resolution VBA 
26.37 of the twenty-sixth World Health Assenbly on 22 Hay 
1973 

i m m e p t afpgsmfl pff; 
22 April 1977 
Ghana 
(The Anendaents cane into force for all states members of 

the Vorld Health Organization, including Ghana, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution.) 

Registered ex officio on 22 April 1977. 

ACCEPTATION des Anendenents aux articles 34 et 55 de la 
constitution susmentionnée, adoptée par résolution IHA 
26.37 de la Vingt-Sixiéne Assemblée mondiale de la santé le 
22 nai 1973 
Instrunent déposé le : 

22 avril 1977 
Ghana 
(Les Aaendenents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats nenbres de l'Organisation nondiale de la santé, y 
compris le Ghana, le 3 février 1977, confornénent A 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Enregistré d'office le 22 avril 1977. 
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No. 5334. AgreeBent on the privileges and innunities of the 
International Atoaic Energy Agency. Approved by the Board 
of Governors of the Agency on 1 July 1959 

No 5334. Accord sur les privilèges et iaaunités de 1* Agence 
internationale de 1*énergie atonique. Approuvé par le 
Conseil des Gouverneurs de l*lgence le 1er juillet 1959 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited with the Director-General of the 
m t e m t i p w a l At9iiq EperqT ftqeuPY ?i>; 
30 March 1977 

norocco 
(Kith effect froa 30 (larch 1977. Nith reservations. 

Signature affixed on 17 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Ep?rqT ftqepçT PB 1977, 

ACCEPTATION 

Instrnaent déposé auprès dn Directeur général de l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue le : 

30 ears 1977 
Raroc 
(Avec effet au 30 Bars 1977. Avec réserves. Signature 

apposée le 17 déceabre 1976.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 

internationale de l'énergie atoaigue le 26 avril 1977. 

No. 8644. Constitution of the Oniversal Postal Onion, 
signed at Vienna on 10 July 1964 

No 8844. Constitution de l'Onion postale universelle. 
Signée i Vienne le 10 juillet 1964 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 

Instrnaent deposited with the Governaent of Switzerland ont 

RATIFICATION i l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du S 
juillet 1974 a la Constitution susaentionnée 

Instrnaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

9 July 1976 
Sweden 
(With effect froa 9 July 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 26 
April 1977. 

9 juillet 1976 
Suéde 
(Avec effet au 9 juillet 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 

RATIFICATION in respect of the second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 
Instrument deposited vith the Governaent of Svitzerland on; 

1 Deceaber 1976 
Kuwait 
(With effect froa 1 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
April 1977. 

RATIFICATION â l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 â la constitution susaentionnée 
Instrnaent déposé auprès du Gouverpfp^nt suisse le : 

1er déceabre 1976 
Ko velt 
(Avec effet au 1er déceabre 1976.) 

U flfrflflratjpB çftUUte * s t m i s ^ e pat ^ sujss? ^ arril n>?7t 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 

Instrnaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
10 Decenber 1976 
Bolivia 
(Vith effect froa 10 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 26 
April 1977. 

RATIFICATION â l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du S 
juillet 1974 â la Constitution susaentionnée 

Instrnaent déposé auprès du Gonvernenent suisse le : 
10 déceabre 1976 
Bolivie 
(Avec effet au 10 déceabre 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 

Instrnaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

25 January 1977 
Australia 
(With effect froa 25 January 1977. Nith a declaration.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 26 tVlii 1977-

RATIFICATION & l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 â la Constitution susaentionnée 

iBStfffliçpt I^pyse ggptès <t<f <f9»VÇEB9R¥pt jg ; 

25 janvier 1977 
Australie 
(Avec effet au 25 janvier 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 

Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

7 March 1977 
Egypt 
(With effect froa 7 March 1977.) 

certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 w i n , i m , 

RATIFICATION A l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 S l'a Constitution susaentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 Bars 1977 
Egypte 
(Avec effet au 7 aars 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 
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M TIF ICA TIOH in respect of the General Regulations of the 
, Univeral Postal Onion of 5 July 1974 
Instrnnent deposited with the Gowernnent of Switzerland on; 

Pi Decenber 1976 
Kuwait 
(Rith effect fron 1 Decenber 1976.) 

Certified stateaent was registered bT Switzerland on 26 
April 1977. 

RATIFICATION 3 l'égard du Béglenent général de 1'Onion 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrunent déposé auprès du Gouwerneaent suisse le : 

1er déceabre 1976 
Koweït 
(Avec effet au 1er déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par la Suisse le it avril 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Dnion of 5 July 1974 
instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

10 Decenber 1976 
Bolivia 
(With effect fron 10 Decenber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 l » m 1977. 

RATIFICATION S l'égard dn Bègleaent général de l'Union 
postale universelle du S juillet 1974 

^ Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 
10 décenbre 1976 
Bolivie 
(Avec effet an 10 décenbre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par la suisse le 
it 8TCU 1977. 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion of 5 July 1974 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

27 Decenber 1976 
Sweden 
(Rith effect fron 27 Decenber 1976.) 

certified statewept was registered bv Switzerland on 26 m i l , 1977, 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion of S July 1974 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

25 January 1977 
'Australia 
(Hith effect fron 25 January 1977. With a declaration.) 

Certified statenent was registered bv Switzerland on 26 m i l 1977. 

/APPROBATION 3 l'égard du Béglenent général de l'Union postale 
\ y universelle du 5 juillet 1974 

instrnnent déposé auprès du Gouvernenent suisse le.î 
27 décenbre 1976 
Suéde 
(Avec effet au 27 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 

\ / RATIFICATION â l'égard du Béglenent général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
instrunent déposé anprés du Gonverneaent smsse le : 

25 janvier 1977 
Australie 
(Avec effet au 25 janvier 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

7 Barch 1977 
Egypt 
(Rith effect fron 7 Harch 1977.) 

Certified statenent was registered bv Switzerland on 26 m i l 1977. 

RATIFICATION 3 l'égard dn Bégleaent générai de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrunent déposé auprès dn Gonverne.ent suisse le : 

7 nars 1977 
Egypte 
(Avec effet an 7 nars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le it artil 1977. 

Bo. 14723. Universal postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

BATIFICATIOR 
Inst nient teppgitefl vith the g9Terp»<?nt 9t SvitseUaaj 98 ; 

1 Decenber 1976 
Kuwait 
(Rith effect fron 1 Decenber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 m i l 1977. 

Bo 14723. Convention postale universelle. Conclue 3 
Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

1er décenbre 1976 
Koweït 
(Avec effet an 1er décenore 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le it mil 1977. 
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BATIFICATIOR 

Instrnaent deposited nith the Government of Switzerland on; 

10 Deceaber 1976 
Bolivia 
(Rith effect froa 10 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent «as registered bv Svitzerland on 26 
April 1977. 

BATIFICATIOR 

instrnaent déposé auprès dn Gonvernenent suisse le i 
10 déceabre 1976 
Bolivie 
(Avec effet au 10 déceabre 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 

APPROVAL 
Instrnaent deposited «ith the Governaent of Svitzerland on; 

27 Deceaber 1976 
Sveden 
(Bith effect froa 27 Deceaber 1976.) 

certified stateaent «as registered bv Switzerland on 26 m i l 1977. 

/ 
APPBOBATIOB 

Instrument déposé auprès dn Gouverneaent suisse le : 

27 déceabre 1976 
Suéde 
(Avec effet au 27 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le ii a T t n 1977 f 

RATIFICATION 
TF.Etrn.ent deposited «ith the Government of Switzerland on 

25 January 1977 
Australia 
(Nith effect froa 25 January 1977. 

, y 

Rith a declaration.) 

Certified statement «as registered bv Switzerland on 26 
m » 1977, 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

25 janvier 1977 
Australie 
(Avec effet aa 25 janvier 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 

RATIFICATION 
Instrnaent deposited vith the Government of Switzerland on: 

7 Barch 1977 
Egypt 
(Nith effect fron 7 Barch 1977.) 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 26 
m i l 1977 T 

1 / 

RATIFICATION 
/ 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 
7 mars 1977 

Egypte 
(Avec effet au 7 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
26 avril 1977. 

No. 1472*. Insured Letters Agreenent. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

Ro 14724. Arrangenent concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu 3 Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOR 
Instrnaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

1 Decenber 1976 
Kuwait 
(Rith effect froa 1 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 m » 19771 

BATIFICATIOR 
Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

1er décembre 1976 
Koweït 
(Avec effet au 1er déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le i<f 1977. 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Governnent of Svitzerland on: 

27 December 1976 
Sveden 
(Rith effect from 27 December 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1977. 

/APPBOBATIOB 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le t 
27 décembre 1976 

Suède 
(Avec effet au 27 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

1 



8 

BATIFICATIOR RATIFICATIOR 
Instrnaent deposited with the Governnent of Switzerland on: Instrnaent déposé auprès dn Goaweraeaeat snisse le 

7 Barch 1977 7 aars 1977 
Egypt / Egypte 
(•ith effect froa 7 Barch 1977.) r\ / (Avec effet aa 7 aars 1977.) 

ÇlrtltXli StatSBSBt wag mXrtmt frr StiUEtlBBfl g» it f La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse 1» 
m » 1971, 26 a n i l 1977. 

Bo. 14725. Postal Parcels Agreenent. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

BATIFICATIOR 
Instrnaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

1 Decenber 1976 
Kuwait 
(Rith effect froa 1 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered bT Switzerland on 26 m i l 1977, 

Ro 14725. Arrangeaeat concernant les colis postaux. Coaclu 
S Lausanne le 5 Juillet 197* 

BATIFICATIOR 
Instrnaent déposé aaprèa du Gonvegaea-»» ; 

1er déceabre 1976 
Koweït 
(Avec effet aa 1er déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 

BATIFICATIOR 
InsUBient tepggltsfl fitli tts gpT*EB»m 9f SwittsiiaBj w ; 

10 Deceaber 1976 
Bolivia 
(Vith effect froa 10 Deceaber 1976.) 

certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
April 1977. 

BATIFICATIOR 
Instraaent déposé auprès du Go"v«TllgBSBt fffisse le ; 

10,déceabre 1976 
\ /Bolivie 
" (Avec effet aa 10 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2» m i l 1977. 

APPBOVAL 

Instrunent deposited vith the Governaent of Svitzerland on; 
27 Decenber 1976 
Sveden 
(Rith effect froa 27 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 m i l 1977. 

l / 

APPROBATIOR 
Instrnaent déposé auprès du Goaweraeaeat 

27 déceabre 1976 
Suède 
(Avec effet an 27 déceabre 1976.) 

a Jtclaratiga cwt t f i f a a M BBCwlmto par la s w w le 
3 t . a r e » 1977. 

RATIFICATIOR 

lirtmett flgppgltsfl yjtli the g g T W M t at SwltwtlMj pb; 
25 January 1977 
Australia 
(Rith effect froa 25 January 1977. Rith a declaration.) 

çmi f i ç f l s t a t eum m registered bi SflttwlaBfl g» it 
ftPtll 1977, 

RATIFICATIOR 
instrnaent déposé auprès du Gouverneaent salsa» le i 

, 2b janvier 1977 
1 / Australie 

(Avec effet an 25 janvier 1977. Avec déclaration.) 
La déclaratloa certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 a r t i l 1977. 

RATIFICATIOR 
Instrunent deposited vith the Governaent of Svitzerland on; 

7 Barch 1977 
Egypt 
(Rith effect froa 7 Barch 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 m i l 1977. 

x / 

RATIFICATIOR 
Instrnaent déposé auprès du Gouvernent* rTfff- }1 ; 

7 Bars 1977 
Egypte 
(Avec effet au 7 aars 1977.) 

fa flfclaram» c e m i i i t a fltfl « w i i g t r t » rat la Svissv la 
2t arr l l 1977. 
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Mo. 14726. Honey Orders and Postal Travellers* Cheques 
Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

•o 14726. Arrangenent concernant les mandats de poste et 
les U A s postaux de voyage. Coaclu A Lausanne le S Juillet 
1974 

IPPBOVAL 

Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: 

27 Decenber 1976 
Sweden 
(With effect from 27 December 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 U p t U 1?77T 

APPROBATION 

Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

27 décenbre 1976 
Suéde 
(Avec effet au 27 décenbre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le a mu m 7 . 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

7 Barch 1977 
Egypt 
(Rith effect from 7 Harch 1977.) 

Certified statement was registered bT Switzerland on 26 
ftpril 1977, 

'RATIFICATION 

fBstty»eit flippy anprfr? fly wrersepept le ; 
7 mars 1977 

Egypte 
(Avec effet au 7 nars 1977.) 

ta fltclaraUp» certifie? ? W enregistrée par la gniree le 

Ro. 14727. Giro Agreenent. Concluded at Lausanne on 5 July 
1974 

No 14727. Arrangenent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

27 Decenber 1976 
Sweden 
(Kith effect from 27 December 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1977. 

APPROBATION 

Instrunent déposé auprès an Cnnwt.i-i.»nrrf fyifffj- jf ; 

27 déceabre 1976 
Suéde 
(Avec effet au 27 déceabre 1976.) 

H flgclaretjpB çsEtmge a m e»renn?tt3e par la sviss? le 
i t teçe«"re ij»76. 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

7 Harch 1977 
Egypt 
(«ith effect fron 7 Harch 1977.) 

Certified statenent was registered by Switzerland on 26 
HPfit J?77.. 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

7 nars 1977 
Egypte 
(Avec effet au 7 mars 1977.) 

t'a a enregistrée p«t la Suisse 1« 
it avril i?77, 

Ro. 14728. Cash-on-Delivery Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

No 14728. Arrangenent concernant les envois contre 
remboursement. Conclu 3 Lausanne le â juillet 1974 

APPROVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

27 December 1976 
Sveden 
(Bith effect from 27 December 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 26 
ftptrjl 1977., 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du 6onvernenent suisse le : 

27 décenbre 1976 
Suéde 
(Avec effet au 27 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

BATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

« y 7 Harch 1977 
Egypt 
(With effect from 7 Harch 1977.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 26 iEEil-mii. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 mars 1977 
Egypte 
(Avec effet au 7 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1977. 
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•o. 14729. Collection of Bills Agreenent. concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

Bo 14729. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu 
A Lausanne le 5 juillet 1974 

ilk 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on; 

>7 Barch 1977 
Egypt 
(«ith effect from 7 Barch 1977.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 26 K i l l 1977, 

BATIFICATIOR 
instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

7 aars 1977 
Egypte 
(Avec effet au 7 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le ii mil 1977. 

No. 14730. International Savings Agreement. Concluded at 
Lausanne on S July 1974 

No 14730. Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Conclu A Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Governaent of Svitzerland on: 

27 Decenber 1976 
Sweden 
(Rith effect froa 27 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 m i l 1?77. 

APPROBATIOR 
Instrnaent déposé auprès du Gonvernenent suisse le ; 

27 déceabre 1976 
Suéde 
(Avec effet au 27 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

BATIFICATIOR 
Instrument deposited with the Government of Svitzerland on; 

7 Barch 1977 
Egypt 
(Rith effect froa 7 Barch 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 26 iPtl l 1977t 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 aars 1977 
Egypte 
(Avec effet au 7 mars 1977.) 

a w m t i f e * ete « r e w * * 6 ? P i r 26 avril 1977» 

Ro. 14731. Subscriptions to Revspapers and Periodicals 
Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

Ho 14731. Arrangement concernant les anonnements aux 
a journaux et écrits périodigues. Conclu A Lausanne le 5 

1974 

3 

APPROVAL hrjV 
Instrnaent deposited with the Government of Switzerland on 

27 Decenber 197;/ 
Sweden y 
(Rith effect fron 27 December 1977.) b 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
m i l 1?7frt 

j jour nan 

APPROBATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

27 décembre 197^ (, 
Suède 
(Avec effet au 27 déceabre 1977*.) jQ 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on; 

7 Barch 1977 
Egypt 
(Rith effect froa 7 Barch 1977.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 m a 1977 > 

y 

, RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

7 mars 1977 
Egypte 
(Avec effet au 7 aars 1977.) 

La déclaration certiliée a été enregistrée par la suisse le 
26 avril 1977. 

y 

6 

Ho. 10868. Developnent Credit Agreenent «Highway Project! 
between the International Development Association and the 
Republic of Rwanda, signed at Rashington on 17 June 1970 

Agreenent amending the above-mentioned Agreenent. Signed at 
Rashington on 19 Deceaber 197S 
Came into force on 18 February 1976, upon notification by 

the Association to the Governnent of Rwanda. 
Authentic text: English. 
Blistered bythe International Development Association on 26 

April 1977T 

Ho 10668. Contrat de crédit de développement IProlet 
relatif au réseau routier! entre l'Association 
internationale de développeaent et la République du Rwanda. 
Signé A Washington le 17 jnin 1970 

Accord aoditlant l'Accord susmentionné, signé A Rashington 
le 19 déceabre 1975 
Entré en vigueur le 18 février 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernénent rvandais. 
Texte authentioue : anglais -
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 26 avril 1977. 
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•o. 1*151. Protocol amending the Single Convention on 
•arcotic Drags, 1961. Concluded at Geneva on 25 Barch 1972 

Bo 14151. Protocole portant amendaient de la Convention 
nnigoe sur les stupéfiants de 1961. conclu 3 Genève le 25 
nars 1972 

ICCBSSIOI 

Instrument deposited on; 
27 April 1977 

Mexico 
(Rith effect from 27 Hay 1977. «ith reservations under 

article 21 in respect of articles 5, 6 and 11.) 
Registered ex officio on 27 April 1977. 

ADBESI0N 
Instrument déposé le ; 

27 avril 1977 
Bexique 
(Avec effet au 27 mai 1977. Avec réserves en vertu de 

l*article 21 2 l'égard des articles 5, 6 et 11.) 
Enregistré d'office le 27 avril 1977. 

Bo. 14152. Single Convention on Bnrcotic Drugs, 1961, as 
amended by the Protocol unending the Single Convention on 
Rarcotic Drugs, 1961. Done at Ben York on 8 August 1975 

Bo 14152. Convention unique sur les stupéfiants de 1961, 
telle que nodifiée par le Protocole portant amendement de 
la Convention unigue sur les stupéfiants de 1961. En date 
< Rem York du 8 aottt 1975 

PARTICIPATION in the above-mentioned Convention 
Instrument of accession of the 1972 amending Protocol 

twffiteâ 8» 8 
27 April 1977 

Hexico 
(Vith effect fron 27 Bny 1977.) 

»Mi8tWrt ex officio on 27 April 1977. 

PARTICIPATIOR â ln Convention susmentionnée 
Instrument d'adhésion au Protocole d'anendenent de 1972 

déposé la ; 
27 avril 1977 
Bexigue 
(Avec effet au 27 nai 1977.) 

Enregistré d'office le 27 avril 1977. 

Bo. 14531. International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights. Opened for signâtnre at Bern York on 19 
December 1966 

Bo 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Ouvert 2 la signature 2 
Rev York le 19 décembre 1966 

RATIFICATION 

XMtniMt iiïQBlXei an: 
27 April 1977 

Spain 
(Vith effect from 27 Jaly 1977.) 

Registered ex officio om 27 April 1977. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le ; 

27 avril 1977 
Espagne 
(Avec effet au 27 juillet 1977.) 

Enregistré d'office le 27 avril 1977. 

On page 279, between No. 14531 and No. 3010, insert the 
following: 
"No. 14668. International Covenant on Civil and 

Political Rights, Adopted by the General Assembly of 
the United Nations on 16 December 1966 g 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

27 April 1977 
Spain 
(With effect from 27 July 197 7.) 

Registered ex officio on 2 7 April 197 7. 

'pMA 

MM* 

A la page 279, entre le No 14531 et le No 3010, insérer 
ce qui suit : 
"No 14668 * Pacte international relatif aux droits 

civils et politiques. Adopté par l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies le 16 décembre 1966 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

27 avril 1977 
Espagne 
(Avec effet au 27 juillet 1977.) 

Enregistré d'office le 27 avril 1977. 
Bo. 12430. Convention for the protection of producers of 

phonograas against unauthorized amplication of their 
phonograas. Done at Geneva on 29 October 1971 

Ro 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogranmes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrannes. Faite 3 Geméve le 29 octobre 1971 

RATIFICATIOB 
Instrunent deposited on s 

« April 1977 
Holy See 
(Rith effect froa 18 July 1977.) 

ByUgtWfl e> officio gp i9 t V I i l 1977. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le ! 

4 avril 1977 
saint—Siège 
(Avec effet au 18 juillet 1977.) 

Enregistré d'office le 28 avril 1977. 
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Ho. 12951. International Sugar Agreenent, 1973. concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

Ho 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu 3 Genève le 13 octobre 1973 

DEFIIITIVB ACCEPT AH CE of Resolution Ho. 2 of the 
International Sugar Council adopted on 18 June 1976, 
extending the above-aentioned Agreenent 
notification received on; 

28 April 1977 
Ghana 
(«ith effect froa 28 April 1977.) 

Beaistered ex officio on 28 April 1977. 

ACCEPTATION DBFIIITIVB de la résolution Ro 2 do Conseil 
international do sncre da 18 join 197b, prorogeant l'Accord 
sa sa «it ion né 

m i f i m i p a regqe \ 

26 avril 1977 
Ghana 
(Avec effet an 26 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 28 avril 1977. 

Ho. 891. Convention between the Governaent of the Kingdoa 
of Denaark and the Governaent of the United Kingdoa of 
Great Britain and northern Ireland for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion vith 
respect to taxes on incoae. Signed at London on 27 Jlarch 
1950 

Vo 891. Convention entre le Gonvernenent da Royauae de 
Daneaark et le Gonvernenent du Boyaaae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord tendant 2 éviter les 
doubles inpositions et S prévenir l'évasion fiscale en 
satiôre d'inpOts sur le revenu. Signée 2 Londres le 27 
•ars 1950 

TBBHIHATIOR of the above-aentioned Convention, as aaended by 
the exchange of notes of 17 January 1959 and 31 October 
1960, in respect of the United Republic of Tanzania (&£&£. 
bv the Secretariat) 
The Governaent of Denaark registered on 29 April 1977 

(under lo. 15646) the Convention between Denaark and the 
Onited Republic of Tanzania for the avoidance of doable 
taxation and the prevention of fiscal evasion vith respect to 
taxes on incoae and capital signed at Copenhagen on 6 Ray 
1976, which caae into force on 31 Deceaber 1976, in 
accordance vith its provisions. 
The said Convention of 6 Hay 1976 provides that the 

arrangeaents under the above-aentioned Convention of 27 Harch 
1950, as aaended, shall cease to bave effect froa the date on 
which the said Convention of 6 Hay 1976 becoaes effective. 

«9 UPEtl f?77> 

ABROGATION de la Convention susmentionnée, telle gae aodifiée 
par les échanges de notes des 17 janvier 1959 et 31 octobre 
1960, 2 l'égard du la République-Unie de Tanzanie Ilote do 

Le Gouverneaent do Daneaark a enregistré le 29 avril 1977 
(sous le lo 15646) la convention entre le Daneaark et la 
Bépubligue-Unie de Tanzanie tendant â éviter la double 
iaposition et 2 prévenir l'évasion fiscale en aatidre 
d'iapftts sur le revenu et sur la fortune signée 2 Copenhague 
le 6 aai 1976, gui est entrée en vigueur le 31 déceabre 1976, 
conforaéaent 2 ses dispositions. 
Ladite Convention du 6 aai 1976 dispose gue les 

arrangeaents en vigueur conforaéaent â la Convention 
susaentionnée du 27 aars 1950, telle gue aodifiée, cesseront 
d'avoir effet â la date d laquelle ladite Convention da 6 aai 
1976 prendra effet. 

<29 arril 1?77) 

Ro. 6572. Agreeaent between the United Rations special Fund 
and the Governaent of Uganda concerning assistance froa the 
Special Fond. Signed at lev Tork on 22 Harch 1963 

Ro 6572. Accord entre le Fonds spécial des Rations Onies et 
le Gouverneaent ougandais relatif 2 ane assistance du Fonds 
spécial. Signé 2 lev Tork le 22 aars 1963 

tebhihatioh 
^ The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 29 
April 1977, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the Onited Bâtions (Onited lations Development 
Progranae) and the Governaent of Uganda concerning assistance 
by the United Rations Development Progranae to the Governaent 
of Uganda signed at Kaapala on 29 April 1977, in accordance 
vith article XIII (1) of the latter Agreeaent (see lo. 15657, 
part I) . 

ex officio on 29 April 1977. 

ABROGATION 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 29 avril 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des lations Unies (Progranae des Rations Unies 
pour le développeaent) et le Gonvernenent ougandais relatif 2 
une assistance du Prograaae des lations Onies pour le 
développeaent au Gouverneaent ougandais signé 2 Kaapala le 29 
avril 1977, conforaéaent d l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir Ro 15657, partie 1). 
Enregistré d'office le 29 avril 1977. 

Ro. 6754. Agreeaent concerning technical assistance between 
the United Rations, the International Labour Organisation, 
the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations, the United Rations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Vorld Health organization, the 
International Teleconaunication Union, the World 
Heteorological Organization, the International Atoaic 
Energy Agency and the Universal Postal Union, and the 

J Governaent of Uganda. Signed at Hew Tork on 24 Ray 1963 

Ro 6754. Accord relatif â l'assistance technique entre 
l'Organisation des Rations Unies, l'Organisation 
internationale da Travail, l'Organisation des Rations Unies 
pour l'aliaentation et l'agriculture, l'organisation des 
Rations Unies pour 1'éducation, la science et la culture, 
l'organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation aondiale de la santé, l'Union internationale 
des téléconaunications, l'organisation aétéorologigue 
nondiale, l'Agence internationale de l'énergie atoaigue et 
l'Union postale universelle, d'une part, et le Gouverneaent 
ougandais, d'autre part. Signé 2 Rew Tork le 24 aai 1963 

TBBHINATIOR 
The above-nentioned Agreeaent ceased to have effect on 29 

April 1977, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the United Nations (United Rations Developaent 
Prograaae) and the Governaent of Uganda concerning assistance 
by the United Rations Developaent Prograaae to the Governaent 
of Uganda signed at Kaapala on 29 April 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreeaent (see 
Mo- 15657, part I). 

Begistered ex officio on 29 April 1977. 

ABBOGATIOI 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 29 avril 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Rations Onies (Prograaae des Rations Unies 
pour le développeaent) et le Gouverneaent ougandais relatif â 
une assistance du Prograaae des Rations unies pour le 
développeaent au Gouverneaent ougandais signé 2 Kaapala le 29 
avril 1977, conforaéaent 2 l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir Ro 156S7, partie I). 
Enregistré d'office le 29 avril 1977. 
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Ro* 7914, Exchange of notes constituting an agreenent 
between Dennark and the Onited Republic of Tanzania 
providing for the maintaining in force in respect of 
Tanganyika of the Convention of 27 Harch 1950 between 
Dennark and the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland for the avoidance of doable taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income. Dar es Salaam, 13 Harch 1964, and Nairobi, 4 
August 1964 

Bo 7914• Echange de notes constituant on accord entre le 
Danenark et la Répunligue-Onie de Tanzanie portant naintien 
en vigueur, en ce gui concerne la Tanganyika, de la 
Convention dn 27 nars 1950 entre le Danenark et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d*Irlande du Bord tendant 
â éviter la double imposition et 3 prévenir 1•évasion 
fiscale en matière d'iapCts sur le revenu. Dar es-Salaa, 
13 nars 1964, et Nairobi, 4 aoQt 1964 

TERMINATION Mote bv the Secretariat! 

The Governnent of Dennark registered on 29 April 1977 
(under No. 15646) the Convention between Dennark and the 
Onited Bepublic of Tanzania for the avoidance of doable 
taxation and the prevention of fiscal evasion vith respect to 
taxes on incone and capital signed at Copenhagen on 6 Bay 
1976, which cane into force on 31 Decenber 1976, in 
accordance vith its provisions. 

The said Convention of 6 Bay 1976 provides that the 
arrangenents under the above-mentioned Agreenent of 13 Harch 
and 4 August 1964 shall cease to have effect fron the date on 
which the said Convention of 6 Hay 1976 becomes effective. 

ABROGATION IBote da Secrétariat* 
Le Gouvernenent du Danenark a enregistré le 29 avril 1977 

(sons le Bo 15646) la Convention entre le Danenark et la 
République-Unie de Tanzanie tendant â éviter la double 
inposition et â prévenir l'évasion fiscale en aatiére 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune signée d Copenhague 
le 6 aai 1976, gui est entrée en vigueur le 31 décenbre 1976, 
confornénent â ses dispositions. 

Ladite Convention du 6 nai 1976 dispose gue les 
arrangenents en vigueur confornénent â l'Accord susmentionné 
des 13 nars et 4 aoQt 1964 cesseront d«avoir effet d la date 
â laquelle ladite Convention du 6 aai 1976 prendra effet. 
f29 avril 1977» 

No. 8552. Agreenent on operational assistance between the 
Dnited Nations, the International Labour Organisation, the 
Food and Agriculture Organization of the Onited Nations, 
the Onited Nations Bducational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Norld Health Organization, the 
international Teleconaunication Onion, the torId 
Heteorological Organization, the International Atomic 
Bnergy Agency, the Oniversal Postal Onion and the 
Inter-Governnental Baritine Consultative Organization, and 
the Governnent of Oganda. Signed at Kampala on 27 February 
1967 

No 8552. Accord d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Onies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Bâtions onies 
pour l'aiment at ion et l'agriculture, l'organisation des 
Nations Onies poor l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation nondiale de la santé, l'Onion internationale 
des télécoanunications, l'Organisation nétéorologigue 
nondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomigue, 
l'Onion postale universelle et l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation 
naritine, d'une part, et le Gouvernenent ougandais, d'autre 
part. Signé â Kanpala le 27 février 1967 

TBBHINATIOH 
The above-aentioned Agreenent, as anended, ceased to have 

effect on 29 April 1977, the date of entry into force of the 
Agreenent between the Onited Bâtions (Onited nations 
Developnent Progranne) and the Governnent of Oganda 
concerning assistance by the Onited Nations Developnent 
Progranne to the Governnent of Oganda signed at Kanpala on 29 
April 1977, in accordance with article IIII (1) of the latter 
Agreenent (see No. 15657, part 1). 

Registered ex officio on 29 April 1977 

ABROGATION 
L'Accord susaentionné, tel que nodifié, a cessé d'avoir 

effet le 29 avril 1977, date de l'entrée en vigueur de 
l'Accord entre l'organisation des Nations Unies (Progranne 
des Nations Onies pour le développement) et le Gouvernement 
ougandais relatif S une assistance du Progranne des Nations 
Onies pour le développenent au Gouvernenent ougandais sigué 3 
Kampala le 29 avril 1977, conformément 2 l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 15657, partie I). 
Enregistré d'office le avril 1977. 

No. 9404. Agreenent on economic, industrial and technical 
co-operation between the Kingdon of Denmark and the 
Socialist Republic of Romania. Signed at Bucharest on 29 
August 1967 

No 9404. Accord sur la coopération écononigue, industrielle 
et technique entre le Royauae du Danenark et la Bépubligue 
socialiste de Roumanie. Signé â Bucarest le 29 aofft 1967 

TFBHINATION 
The above-aentioned Agreenent ceased to have effect on 1 

Decenber 1976, the date of entry into force of the Long-term 
Agreenent between Denmark and Bomania on economic, 
industrial, technological and scientific collaboration signed 
at Copenhagen on 1 Decenber 1976, in accordance with article 
15 of the latter Agreenent (see No. 15654, part 1). 
Certified statenent was registered bv Denmark on 29 April 

ABROGATION 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 1er déceabre 

1976, date de l'entrée en vigueur de l'Accord â long terme 
entre le Danemark et la Bounanie relatif £ la collaboration 
économique, industrielle, technologique et scientifique signé 
d Copenhague le 1er décenbre 1976, conformément A l'article 
15 de ce dernier Accord (voir No 15654, partie I). 
La.déclaration certifiée a été enregistrée par le Danemark 

le 29 avril 1977. 

No. 11977. Exchange of notes constituting an arrangement 
between the Onited States of Anerica and Thailand 
concerning trade in cotton textiles. Bangkok, 16 Harch 
1972 

Exchange of notes constituting an agreenent anending the 
above-mentioned Arrangenent, as anended. Bangkok, 29 
Decenber 1975 
Cane into force on 29 Decenber 1975 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States of America on 29 April 1977. 

No 11977. Echange de notes constituant un arrangenent entre 
les fitats-Onis d'Amérique et la Thaïlande relatif au 
commerce des tertiles de coton. Bangkok, 16 nars 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Arran-
gement susmentionné, tel que modifié. Bangkok, 29 déceabre 
1975 

fcntré en vigueur le 29 déceabre 1975 par l'échange desdites 
notes. 

Enregistré parles'atât^-Onîs d'Amérique le 29 avril 1977, 
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TSBnlHATIOH Mote bT the Secretarial ABROGATION 
The Governient of the United States of Anerica registered 

on 29 April 1977 (nnder Ho. 15639) the exchange of notes 
constituting an agreenent between the Onited States of 
Anerica and Thailand relating to trade in cotton, wool and 
•an-nade fiber textiles and textiles products, dated at 
Bangkok on 29 Decenber 1975. 

The said Agreenent, which caae into force on 29 Decenber 
1975, with effect fron 1 January 1976, provides that it shall 
supersede the above-aentioned Arrangenent of 16 Harch 1972, 
as anended. 

(29ADril_12Z2> 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'&aériqne a enregistré le 
29 avril 1977 (sons le «o 15639) 1'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-unis d'Anérigue et la 
Thaïlande relatif au coanerce des textiles de coton, de laine 
et de fibre synthétigne et aux produits textiles, en date â 
Bangkok du 29 décenbre 1975. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 29 déceabre 1975, 
avec effet au 1er janvier 1976, stipule qu'il reaplacera 
l'Arrangenent susnentionné du 16 nars 1972, tel que modifié. 

lo. 12332. Agreeaent betveen the Governnent of Dennark and 
the Governnent of the People's Bepublic of Banqladesh 
concerning a pilot schene in the field of rice drying. 
Signed at Dacca on 26 August 1972 

Exchange of letters constituting an agreenent anending the 
above-mentioned Agreenent. Dacca, 12 and 18 Decenber 1975 
Cane into force on 18 Decenber 1975 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic textr English. 
Registered bv Denmark on 29 April 1977. 

No. 14630. Exchange of letters constituting an agreenent 
betveen the Onited States of America and Bexico relating to 
co-operative arrangenents to curb illegal traffic in 
narcotic drugs. Bexico city, 11 Decenber 1974 

Exchange of letters constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Bexico City, 16 flay 
1976 
Cane into force on 18 Ray 1976 by the exchange of the said 

letters. 

toihSBtiC.mtgj Bnulish and Spanish. Registered bv the Onited States of America on 29 April 1977. 

Ro 12332. Accord entre le Goavernenent du Danemark et le 
Gouvernenent dn Bangladesh relatif 2 un projet pilote en 
natiére de séchage du riz. Signé â Dacca le 26 aofft 1972 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susnentionné. Dacca, 12 et 18 décenbre 1975 
Entré en vigueur le 18 décembre 1975 par l'échange uesdites 

lettres. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par le Danemark le 29 avril 1977. 

No 14630. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Amérique et le Hexique concernant des 
arrangenents conclus au titre de la coopération dans la 
lutte pour la répression du trafic illicite des 
stupéfiants. Bexico, 11 décembre 1974 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Bexico, 18 mai 1976 

Entré en vigueur le 18 nai 1976 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiuues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 29 avril 1977 

Ro. 15637. Exchange of letters constituting an agreement 
betveen the United states of Anerica and Bexico relating to 
additional cooperative arrangenents to curb illegal 
production and traffic in narcotic drugs. Bexico City, 4 
February 1976 

Exchange of letters amending the above-mentioned Agreenent. 
Bexico City, 18 Hay 1976 

/ Came into force on 18 Ray 1976 by the exchange of the said 
JLetters. 

m t h e a U g tettp; English ftnd Spaaish. Registered bv the United States of Anerica on 29 April 1977. 
(S£t£: Also see sane number in part I.) 

No 15637. Echange de lettres constituant un accord eatre 
les Etats-Unis d'Anérigue et le Hexigue relatif i des 
arrangenents de coopération supplénentaires en vue de 
répriner la production et le trafic illégaux de 
stupéfiants. Hexico, 4 février 1976 

Echange de lettres nodifiant l'Accord susmentionné, nexico, 
18 nai 1976 
Entré en vigueur le 18 nai 1976 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 29 avril 1977. 

IKote : Voir aussi aéae numéro en partie 1.) 

(4 \ 

282 

i 
> 



CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of ea& monthly statement covers, according to subject matter end parties, 
the treaties aid subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting vith the year 197S, the index incorporates 

on en «muai baeis the references given in the previous statements for the same year. numerical references are to 
the P&003 ifi th& BtûtûfnBnt oonosifiBth 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique i la fin de chaque relevé mensuel couore, par sujet et par partie, les traités et faite 
ultérieure qui font l'objet du relevé. A conpter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur tate base annuelle les 

références damées dois lee relevés préctdemerit ptàliés pour l'année en cours. Les références nimériquee 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IRDBX (EHGLISH) 

ACCIDENTS FEB:13»; BAR:199; 
ACCOBBODATIOBS OB BOARD BAB:202: 
ADVERTISIRG APR: 279; 

APGRARISTAR JAR:55, 76; PEB:102-103, 125; 
AFBICAB DETELOPRBBT BARK 818:186, 226; APB:270; 

AGRICDLTORAL COBHODITIES JAH:16-17, 49, 58, 62; BAB:174, 192; APB:280, 282; 
AGRICULTOHE JAB:1, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 39-42, 44-45, 50, 53-55, 58. 62, 76, 78; FEB:100, 102-103, 106-107, 

109-112, 114, 118, 120, 135; BAB:171, 173-174, 177, 180, 182, 184, 192; APB:255~257, 280, 282; 
AIBCBAFT—OBLAfFOL SEIZORS HAB:209-211; 
ALDABSA BAB: 168; 

ALGERIA JAR:51-52; FBB:99-100; BAB:165; 
AnATBUR BADIO OPERATORS JAR:5; 
ABATEOB RADIO STATIORS JAR:5; FEB:97; 

ABAZOR BAB:178; 

AHBOLAICES BAR:168; 
ARGOLA FEB:98; HAB:189, 214-220; 
APARTHEID JAR:72; FEB:121; BAH:185, 211-212; 
ARBITRAL ARABDS JAR:70; FEB:143; 
ARBITRATION JAR:70; FEB:143; 

ARCHAEOLOGY JAR:4; 
ARGEHTIHA JAH:2, 61-62, 74-75; FEB:121, 125; 8*8:183. 185, 192; 
ASIAR DEVELOPBERT BARK BAB:226; 
ASSISTARCE JAB:5, 66, 68-69, 72; FEB:97-98, 122; HAR:169, 185, 223, 226; APR:253, 261, 263-265, 268-269, 280-282; 
ASSISTARCE—ADHIHISTRATIVE JAH:72; 
ASSISTARCE—FIHAHCIAL BAR: 166-167; 

ASSISTARCE—OPERATIORAL JAR:66, 69; APR:269, 281; 
ASSISTARCE—TECHRICAL JAR:14, 33, 51, 54-55, 68; PEB:97, 108, 122, 124; BAR:178, 223; APR:254, 268, 280; 
ASTBOHAOTS FEB:122; BAB:208; 
ATA CABRET BAR:213; 
ATLARTIC OCEAR FEB:129; BAB:207-208; APB:271; 
ATBOSPHEBE RAB:207; 

A05TBALIA JAR:4, 61-62, 64; PEB:125; BAB:165; APR:273-276; 
AOSTBIA JAR:70; FBB:119; BAR:185, 188, 225; APR:253; 
AVIATIOB JAH:65; FEB:117; BAR:181, 210-211; APR:253, 272; 

BACTERIOLOGICAL WEAPONS HAR:211; 
BABAHAS FEB:125, 143; BAR:190-191, 207-209, 212-213; 
BABRAIR FEB:125; 
BARGLADESB JAB:32-33, 61-62, 78; FEB:125; BAB:175; APR:263, 282; 
BARKING JAN:13, 17, 20, 43, 47, 59; RAR:172, 179, 182; 
BARBADOS JAN:61-62, 73; FEB:125; BAB:167, 210, 212; 
BELGIOR JAR:6, 74; FEB:117, 125, 138; BAR:163, 190, 210-211; APR:262, 269; 
BBLIZE JAR:62, 73; 
BEHIH FEB:125, 129; BAR:172; 
BENZENE FEB:135; BA8:206; 
BEBLIN (REST) BAB:194; 
BOLIVIA JAH:42, 61-62; FEB:113-11«, 125, 132-135; BAR;176, 194; APB:269-270, 273-276; 
BOTSWANA JAH:4, 66; PEB:113. 126; RAR:168, 173; 
BRAZIL JAR:28, 61-62, 77; FEBM05-106, 116-117, 125, 137; BAB:167, 175-176, 185; APB:253, 255; 
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i n n ( m i e n s » 

ABORHSHERTS ATB:278; 
ACCIDENTS PET:131; BABS:199; 
ACIER ATR:255; 
AEROREFS—CAPTURE ILLICITE H A R S : 209-211 ; 
AFGHANISTAB JAR:55, 76: FET:102-103, 125; 
AFRIQUE DE L'EST JAB:14, IS, S3; 
AFRIQUE DO SOD JAB:62; 
AGE niHIBDB BABS:200; 

AGERCE IBTBRRATIORALB DE L'EBBRGIE ATOHIQDE BIBS:186; ATR:266, 273; 
AGERCE SPACIALB EOROPEERRE FET:122; 
AGRICOLES—PRODOITS JAR: 16-17, «9, 58, 62; BARS: 17», 192j AIR:280, 282; 
AGRICOLTOBE JAR:1, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 39-42, M-»5, SO, 53-55, 58, 62, 76, 78; PIT: 100, 102-103, 106-107, 

109-112, 110. 118, 120. 135; RARS:171, 173-174, 177, 180, 182, 184, 192; ATR:255-257, 280, 282; 
ALDABRA BARS:168; 
ALGERIE JAB:51-52; FST:99-100; HARS:165; 
ALIRERTAIRES—OBLIGATIORS EARS:223-224 ; 
ALIHBRTATIOR RARS:174, 188, 203; ATR:260; 
ALLEBARGE, REPDBLIQOE FEDERALE D' JAB:6; FET:119, 123, 125, 131, 139-140; B11S:18»-190, 194, 223; ATB:263, 267; 
ARAZORE HABS:178; 
AHBOLARCES DABS:168; 
AHERIQUE LATIRE BARS:185, 224; 
ARABAS JAH:48; 
ARGOLA FET:98: RARS:189, 214-220; 
ABTILLES BEERLANDAISES JAB:74; 
APARTBEID JAR:72; FET:121; BARS:185, 211-212; 
ARABIE SAOUDITE PET:116, 125; 
ARBITRAGE JAE:70; FET:143; 
ARBITRALES—SERTBRCES JAR:70; F ET: 143; 
ARCHEOLOGIE JAH:4; 
ARGERTIBE JAR:2, 61-62, 74-75; PET:121, 125; HABS:183, 185, 192; 
ARHES FEV:124; HARS:211; 
ABRES BACTERIOLOGIQUES FEV:124; 
ABBES RUCLBAIRES JAE:65, 68; FEV:118, 123; 
ASSISTARCE JAR:5, 66, 68-69, 72; FE*s97-98, 122; BARS:169, 185. 223, 226; 1*1:253, 261, 263-265, 268-269, 280-282; 
ASSISTANCE ADRIRISTRATIVE J1R:72; 
ASSISTARCE FIRABCIERB HABS:166-167; 
ASSISTARCE OPERATIORRELLE JAR:66, 69; ATR:269, 281; 
ASSISTANCE TECHHIQUE JAB:14, 33, 51, 54-55, 68; FET:97, 108, 122. 124; BARS:178. 223; ATI:254, 268, 280; 
ASSOCIATION IBTERBATIOBALE DE DETBLOPPEBÏNT JAR:7, 9-12, 14, 16-21, 24-28, 31-40, «2-46, 48, 50, 52-55, 57, 60 , 76-78; 

FET:100—103, 107-108. 110-111, 114-115, 136; BARS:170-173, 175, 180-182, 224; lTl:254-260, 278; 
ASTRORAUTES FET:122; HARS:208; 
ATA (CABRET) HABS:213; 
ATLABTIQUE (OCEAN) FET:129; BARS:207—208; ATR:271; 
ATHOSPBERE BARS:207; 
AUSTRALIE JAR:4, 61-62, 64; FET:125; HARS:165; ATR:273-276; 
AUTRICHE JAR:70; FET:119; RARS:185, 188, 225; ATR:253; 
ATIATIOR JAR:65; FET:117; HARS:181, 210-211; AV>:253, 272; 

BACTERIOLOGIQUES—ARHES RABS:211; 
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INDEX (ENGLISH) 
BROADCASTING APB:267; 
BUENOS AIRES BAR:183; 
BOLGARIA JAN:1, «-5, 74; FEB:98, 125, 133, 136; HAS:163, 165-166, 208; 
BORttA JAR:6, 53; FEB:125; APR:259; 
BOBORDI JAR:54; BAR:173, 185; 
BYELOROSSIAR SOVIET SOCIALIST REPUBLIC FEB:98; 

CARADA JAR:61-62; FEB:98, 118, 139; BAR:194; APR:262; 
CARIBBEAN HAB:224; 
CARTOGRAPHY APR:262; 
CASH-OH—DELIVERY HAB:221-222; APR:277; 
CAYBAR ISLARDS JAR:3; 
CEnENT JAR:31; 

CBRTRAL AFRICAN EMPIRE FEB:125; APR:260; 
CHAD JAR:19; FEB:125; 
CHABTEBS-CONSTITDTIOHS-STATOTES FEB:125-128, 136; RA1:189, 197, 207; APR:271-274; 
CHEQDE ACCOORTS (POSTAL) HAR:221; AFR:277; 
CHILDREH—BIRORS—TOOTH JAR:74; HAR:223, 227-228; APR:253; 
CHILE JAR:2, 41-42, 64; FEB:98, 117; 
CHINA JAR:4, 6; FEB:125; APR:254; 
CIHCRORA BAR:182; 
CIVIL LAN JAR:67-68; 
CIVIL BATTERS BAR:163; 
CIVIL RIGHTS FEB:130; HAR:192-193, 227; 
CLAIHS-DEBTS JAR:2; 
COCOA JAR:21, 29, 43; HAR:188; 
COFFEE JAR:69-70; FEB:129-130; NAB:173, 225; APR:268; 
COLLECTION (OF BILLS) HAR:222; APB:278; 
COLLECTIVE BARGAIRIRG BAR:202; 
COLOBBIA JAR:30, 61-62; PEB:103-104, 130; HAR:224; 
COflHEBCIAL HATTERS JAR:6, 67-68; RAR:163; APB:263; 
COHHODITIES JAR:29, 61-62, 69-70; FEB:129-130; HAB:188, 192, 225; APR:268, 280, 282; 
CONHORWEALTH TELECOHHONICATIONS ORGANISATION APR:272; 
COSOROS FEB:125; 
CONFERENCES—HEBTIRGS JAN:2, 5; FEB:138; BAB:184-185; APR:253-254; 
CONGO FBB:125; 
CONGO PEOPLE'S REPUBLIC BAR:177; 
CORSTROCTIOH JAR:51; 
CORSOLAR HATTERS JAR:3; FEB:137; HAB:167-168, 191; APR:270; 
CONTAINERS FEB:136; 
COOKS (SHIPS) HAB:202; 
CO-OPERATION JAN:1, 3-5, 57, 72, 74-75; FEB:98, 103, 118, 140; BAR:169, 185, 226; APB:261-264, 266, 281-282 
CO-OPERATIOR—COLTORAL FEB:97; APB:264; 
CO-OPBBATIOR—BCORORIC JAR:4; FEB:116; BAR:166, 184; APR:264, 281; 
CO—OPEBATIOR—IRDOSTRIAL JAN:1, 4, 57; BAR:166, 195; APR:264, 281; 
CO-OPEBATION—LEGAL HAR:163; 
CO-OPERATIOR—SCIENTIFIC FEB:98, 116; RAR:166, 184; APR:253, 264; 
CO-OPERATIOR—TECHNICAL JAR:4, 57, 72; PEB:98, 116; HAR:164, 166-167, 184, 186; APR:253, 261, 264, 281; 
COPPER JAR:42; 
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INDEX (FBARCAIS) 
BAHAMAS FBV:125, 113; HABS:190-191, 207-209, 212-213; 
BAHREIR FEV:125; 
BABGLADESH JAB:32-33, 61-62. 78; FEV:125; HABS:175; ATB:263, 282; 
BABQUB AFRICAINE DE DETBLOPPEBERT HABS:186, 226; ATB:270; 
BABQDE ASIATIQUE DE DEVELOPPERENT HABS:226; 
BARQUE IRTBRAHBRICAIHE DE DEVELOPPERENT JAB:57; 
BABQUB IHTEBHATIOHALE POOB LA RBCORSTBOCTIOB ET LE DEVELOPPEBEHT JAI:7-25, 27-31, 33, 35-43, «5, 47-53, 56-60, 76-79; PE*:99-115, 

120; BARS:169-18», 186, 224; AVB:254-260; 
BANQUES JAB:13, 17, 20, 43, 47, S9; HABS:172, 179, 182; 
BARBADE JAR:61-62, 73; FEV:125; HARS:167, 210, 212; 
BARRAGES ATR:257; 
BELGIQUE JAB:6, 74; PET:117, 125, 138; BARS:163, 190, 210-211; ATB:262, 269; 
BBLIIB JAB:62, 73; 
BBBIR FBT:125, 129; HARS:172; 
BBBZEHE FET:135; RABS:206; 
BERLIN (OUEST) HABS:194; 
BIRBARIB JAR:6, 53; FET:125; ATR:259; 
BOLIVIE JAH:42, 61-62; FEV:113-114, 125, 132-135; HARS:176, 194; ATB:269-270, 273-276; 
BOTSBARA JAR:4, 66; FEV:113, 126; BARS:168, 173; 
BBBSXL JAR:28, 61-62, 77; PEV:10S-106, 116-117, 125, 137; RARS:167, 175-176, 185; AVB:253, 255; 
BBEVETS BARS:166, 194-195; 
BOEHOS AIRES HARS:183; 
BOLGABIE JAR:1, 4-5, 74; PEV:98, 125, 133, 136; BARS:163, 165-166, 208; 
BURURDI JAR :54; HARS:173, 185; 

CACAO JAR:21, 29, 43; RABS:188; 
CADASTRE RARS:174; 
CAFE JAB£69—70; FEV:129-130; HARS:173, 225; AVR:268; 
CAIHARES (ILES) JAB:3; 
CANADA JAR:61-62; FET:98, 118, 139; RARS:194; ATR:262; 
CAOUTCHOUC JAN:50; FEV:109; AVR:263; 
CARAÏBES HARS:22«; 
CARTOGRAPHIE AVR:262; 
CHARGE JAR:58; HABS:183, 186; 
CHANTIERS NAVALS PEV:112; 
CRARTES-CORSTITUTIORS—STATUTS FEV:125-128, 136; BARS:189, 197, 207; AVR:271-274; 
CHEHIRS DE FEB JAB:26, 28, 31, 34, 39, 42; FEV:99, 105, 139; BARS:177; 
CHEQUES DE VOYAGE BARS:220-221; AVR:277; 
CHILI JAN:2, 41-42, 64; FEV:98, 117; 
CHINE JAN:4, 6; FEV:125; AVR:254; 
CHOHAGE FEV:131; 
CHYPRE JAR:10, 78; FEV:98, 125; HARS:163, 165, 179, 213, 225; 
CIHEBT JAR:31; 
CIHETIERES HILITAIBES JA1:6; FEV:117; 
CIVILES—QUESTIORS HABS: 163; 
COLIS BABS:200; 
COLIS POSTAUX HARS:213—214, 219-220; AVR:276; 
COLOHBIE JAR :30, 61-62; FEV:103-104, 130; RARS:224; 
OORITB IRTERGOUVERBBBBBTAL POUR LES BIGBATIOBS EUROPBBRRES AVR:266; 
CORHERCE JAN:6, 33, 62, 69-70; FBV:116, 129-130, 137; BABS:163-164, 188, 192, 225; AVR:262-263, 268, 279-282; 
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IRDBX (BBGLXSB) 
COPYRIGHT JAH:70-71; 
COSTA BICA J»R:5, 45, 61-62, 69; FRB:130; APB:256; 
COTTON JAB:29; FEB:108; APR:262, 281-282; 
COORCIL OP EUROPE R1R:207; APR:271; 
CREDITS JAR:IS, 21, 23, 76, 78; FEB: 100, 136; BAR: 183; m : 2 5 5 , 257; 
CBBDITS—DEVELOPSEHT JAR:7, 9-11, 16-21, 24-28, 31-40, «2-46, «8 , 50 , 52-65, 60, 76-7S; PEB: 100-103, 107-108, 110-111, 114-115, 

136; RAR:170-173, 175, 180-182, 22*; APR:254-260, 278; 
CREDITS—INDUSTRIAL JAR:25, SI; 
CRIRIRBL BATTERS FBB:98, 121, 131; RAR:196 , 203 , 209 , 211-212; 1PR:262, 272; 
CUBA JAR:61-62; FEB:121, 127, 129; EAR:166, 224; APR:271; 
COLTOBAL RATTERS J1R:4, 70; PBB:129, 138; RAB:165, 184, 193-194, 197, 224; 
CULTURAL BIGHTS FEB: 130; B1RI192; APR:279; 
COSTOHS FEB:136; BAR:196, 213; 
CYPRUS JAR:10, 78; PEB:98, 125; BAR:163, 165, 17*, 213, 225; 
CZECHOSLOVAKIA JAR:3, 61-62; PBB:98, 138; BIIt164, 166-167, 210; 

DAIRY FARHIRG JAR:6, 17, 24; FEB:100, 120; 
DAHS APR:257; 
DARGEROUS GOODS PBB:131; 
DBFERCE JAR:65; 
DEGBEES—DIPLOHAS HAR:224; 
DEBOCBATIC REPUBLIC OP TIET-RAH PEB:118; 
DEHOCBATIC IBBBR JAR:45; FEB:125; 
DEROGBBPHY JAR:10, 32; 
DERHARK JAR:6, 63, 72; FEB:98» 115, 125; R1B:166, 187, 190, 195; APBS263-264, 267, 280-282; 
DBSROCHBS HAR:168; 
DEVELOPIRG OOURTRIBS JAR:1; FEB:135; RAR:185; 
DEVELOPBERT JAH:14, 18, 22, 28, 30, 39, 53, 59, 78-79; FEB:100, 136; HAE:167, 169, 171-172, 179, 182; APR:257, 260-261, 270; 
DEVELOPBERT—IBDUSTRIAL JAR:1, 13, 16, 20, «0, 47, 52; HkB:185; 
DBVBLOPHBRT—RURAL JAR:10, 15, 20, 26, 28-29, 33, 38, «0-41, 50-51, 54-55; BAR:172, 175-176, 180; APB:258; 
DIPLOMATIC RBLATIORS JAR:64, 73; FEB:128, 137; BAR:190-191, 213; 
DISARHAHEHT JAR:6S; FEB:123-124; 
DISASTER RELIEF APR:266; 
DISCRIHIRATIOR FEB:132-133; BAR:195-196, 199, 203-20*; 
DISCRIBIRATIOR—RACIAL BARS 185, 195-196; 
DISPUTES—SETTLESERT JAR:73; BAR : 191, 213; 
DOCKS HAR:206; 
DOHIRICAR REPUBLIC JAR:22, 61-62; FBB:125; BAR:182; 
DORAUPARK CBRTRB BAR:186; 
DROUGHT JAR:9, 24; HAR:181; 

BAST AFRICA JARS14, 18, 53; 
ECOROHIC RIGHTS PBB:130; RAR:192; APR:279; 
ECOADOR JAR:51, 61-62; PEB:98, 125; BAB:16«-165, 167, 177-178, 18S, 196; APB:262; 
BDUCATIOR JAR:7-8, 13, 17, 22, 28-30, 34, 37, 40, 44, 46, 52, 58, 76; FBB:113, 115, 129, 140; HBB:172, 176, 179-180, 183-184, 207, 

224; APR:258-260; 
BDUCATIOR—VOCATIONAL JAR:21, 51; 
EGYPT JAN:2, 31, 61-62; FBB:111, 125; HBR:16S; APR:261, 273-278; 
EL SALVADOR JAR:61-62; FEB:115, 125; 
EHPLOYHERT FEB:132, 134; BAR:198, 200; 
EHPLOYHBRT SERVICES FSB:132; BAB:201; 
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IBDBX (FBARCAIS) 
COHHEBCIALES—QOESTIORS JAN:6, 67-68; RUS: 163; ATR:263; 
COHHUNAOTE ECONOHIQOE EUROPEENNE JAR:57; 
COBHORAOTE EOROPEERRB DE L'ENERGIE ATOBIQOE JAN:57; 
COBHORAOTE BDBOPEEIIE DO CRARBOB ET DE L'ACIER J1B:57; 
COROBES FET:125; 

COHPTES CHBQDKS POST»01 RARS:221; 1TR:277; 
CORDDITS (TRARSPORT) FET:106; 
CORFEREHCBS—REOHIORS JAH:2, 5; FET:138; HARS:184-185; AT H:253-251; 
CORSES HARS:206; 
COISÛ FBV:125; 

CORSEIL DE L'BOROPE HARS:207; ATR:271; 
COESTBOCTIOB JAR:51; 
CONSOLAMES—QOESTIORS JAN:3; FET:137; HARS:167-168, 191; ATR:270; 
COHTEREORS FET:136; 
COOPERATION JAR:1. 3-5, 57, 72, 7*-75; FET:98, 103, 118, 140; HAHS:169, 185, 226; A*R:261-264, 266 , 281-282; 
COOPERATION COLTDBBLLE FET:97; ATR:264; 
COOPERATION ECONOHIQDE JAN:4; FET:116; HARS:166, 184; ATR:264, 281; 
COOPERATION IRDOSTRIELLE JAB:1, 4, 57; HARS:166, 195; ATR:264, 281; 
COOPERATIOR JURIDIQUE BARS:163; 
COOPERATION SCIENTIFIQUE FET:98, 116; RARS:166, 184; ATR:253, 264; 
COOPERATION TECHBIQUE JAN:4, 57, 72; FET:98, 116; BABS:164, 166-167, 184, 186; AVR:253, 261, 264, 281; 
COSTA RICA JAR:5, 45, 61-62, 69; FET:130; ATB:256; 
COTE D'ITOIRE JAR:29, 76; FBT:100-101; 
COTON JAN:29; FET:108; ATR:262, 281-282; 
COORS D'EAU JAR:32, 34; 
CREARCES-DETTES JAR:2; 
CREDITS JAR:15, 21, 23, 76, 78; FET:100, 136; BARS:183; ATR:255, 257; 
CREDITS—DEVELOPPERENT JAR:7 . 9-11, 16-21, 24-28 , 31-40 , 42-46, 48 , 50 , 52-55, 60, 76-78; FET: 100-103, 107-108, 110-111, 114-115, 

136; HARS:170-173, 175, 180-182, 224; ATR:254-260, 278; 
CREDITS—INDUSTRIELS JAN:25, 51; 
COBA JAR:61—62; FET:121, 127, 129; HABS:166, 224; ATR:271; 
COISIHIERS (BATIBBS) HARS:202; 
CUIVRE JAR:42; 

COLTORELLBS—QOESTIORS JAN:4, 70; PET:129, 138; BABS:165, 184, 193-194, 197, 224; 

DANEHARK JAN:6, 63, 72; FET:98, 115, 125; HARS:166, 187, 190, 195; ATR:263-264, 267, 280-282; 
DEFERSE JAR:65; 
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